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LO! MO DAU

Dén choi tham Hug, ding truée Kink thanh xua, o6 16 ai
cing phaij 14t lai trong tam tu nhiing trang lich s ctia Hué.

- Khdi dBu tit mot sy kign rat nén tho: Vao the ky XIII,
cong chta Huyn Tran két hon véi vua Chiém 1a Che Man.
Dam cu6i lich st nay da dua hai chau O va Ly vao lanh thd
Bube Viét, tao tidn d8 cho sy hinh thanh dat Thuan Héa sau

nay.

- Ba th€ ky sau, nam 1558, Doan quén cdng Nguyén
Hodng, mudn trénh nhing Am muu thanh todn 1An nhau
trong tridu dinh Thing Long, da vugt Deo Ngang vao trdn
nhim Thuan Héa. Trén mét manh dat lge fiy cdn hoang vu
v hi€m trd, Nguyén Hoang da mé dau su nghi¢p cla chin
ddi chia Nguyfa & phirong Nam.

Trong su6t hai trim nam ms mang xd Dang Trong, cdc
chua Nguydn d®u déng dinh & vung dat Thia Thién - Hué
ngdy nay: Kim Long (1636), Pha Xuan (1687), Bic Vong
(1712) da tan gt 1a thd phi cia mot 8¢ sd tré trung va phdn
thinh. Nam 1744, Phi Xuan duge x4y dung lgi va chinh thie
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INTRODUCTION

Standing in front of the old Citadel on his visit to Hue,

everybody might turn in his mind pages of its history.
kha!s FE
It began with an extraordinary poetic event: In the 13th

century, princess Huyen Tran married Che Man, king of
A g

Champa. Their historic marriage found two prefectures O p a2l

and Ly annexed to Vietnamese territory and thus laid basis Vs

’
-~

for the making of the later Thuan Hoa region. vy, ¥=e

Three centuries later, in 15568, Doan Quan Cong (Duke)
Nguyen Hoang, in an att,ve:n‘&t ‘E): escape a plot made by the
Thang Long court to do away with him, crossed the Ngang
Pass and became the ruler of Thuan Hoa. On the region,
once wild and dangerous, he founded the Nguyen dynasty of
nine Lords in the south.

. Within almost two hundred years of developing the
™% _ Southern Kingdom, all Nguyen Lords had established their

headquarters on the area now called Thua Thien - Hue
. J'/ province: Kim Long (1636), Phu Xuan (1687), and Bac Vong

4 (1712) successively became the capital city of a young and
Tt . )
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trd thanh kinh d6. Thanh Pha Xuan kién of vi tréng 16 da Ia
trdi tim céa xt Dang Trong cho dén nam 1786, khdi nghia
Tay Son bung né. Tir manh dit Thuan Héa - Phi Xuan,
nguti anh hung Nguyén Hué dd kéo quan ra Béc, vugt qua
ranh gi6i séng Gianh, 13n d3u tién néi lidn hai mi2n Nam
Béc. Cing chinh tai day, Nguyén Hué ¢4 1én ngdi xung higu
Quang Trung Hodng D& trutc khi lén dudng dsnh théng
quan Thanh, dem chién thdng vé vang v@ cho dit nuéc.

Tridu TAy Son suy tan, hdu du¢ ctia céc chda Nguyén la
Nguyén Anh lai danh chiém Kinh thanh Phé Xuan, lap nén
mot tridu dai méi: D& ch€ Nguydn. Thanh Phi XuAn cid b

_ tri¢t ha d€ xay dung Kinh thanh méi - tie 12 Kinh thanh Hu&

* con t0n tai dén ngay nay. K& thita nhitng tinh hoa nghé thuat

cia ndn vén hda Phi XuAn, thita hudng tai lyc - vat luc cia
cA d&t nuéc vita quy v8 mot m6i, Kinh thanh Hu# - do Gia
Long Nguyén Anh x4y dung tit nam 1801 vd sau ndy dugc
vua Minh Mang ti€p-tuc hodn thanh - 1a mot di tich lich su
cd gid tr} v& nhi®u mat, 12 di sdn quy bau cia nhan dan nhidu
th& hé d4 lai cho chiing ta.

Ti&c ring, qua hai cudc chién tranh, qua sy cdng phé4 cta
thai gian, mét s6 d8n dai, cung dién da khong con nguyén
nhyu cd. Kinh thanh dt vAn tdn tai va vin hép din du khéch
voi kién tric dac sc va gid trj lich st cia minh, nhung da
mit di vé huy hodng trdng I¢ cia mot thdi, khitn ngudi den
thdm dai khi khong khdi bisi ngii.

Véy chiing toi 4n hanh tap sich "Hudong dAn tham Kinh
thanh Hu#", muc dich gidp du khach hi€u efin k& hon va qué
trinh x4y dyng, ¥ nghia va chic nang cia céc cong trinh kign
tric of hién odn trong Kinh thanh. Ddng thdi ciing gi6i thiu
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prosperous country, In 1744, Phu Xuan was reconstructed
and officially chosen to be the capital city. The Phu Xuan
Citadel, strongly built and splendid, had once been heart of
the Southern Kingdom until the Tay Son uprising in 1786.
From Thuan Hoa - Phu Xuan, the hero Nguyen Hue moved
his troops north, crossed the Gianh River which joined for the
first time the north and south. It was also in this capital city

| enas g0
that Nguyen Hue came %o _the throne under the imperial 1

name of Quang Trung before leading troops to a victory over L
the Qum armies and thus won laurels for the country.
s e Y e vy

The Tay Sg'n, dynasty fell, Nguyen Anh, successor of h &
Nguyen Lords reggmed the Phu Xuan capital city and
founded a new dynasty: the Nguyen f_ mpire. The old eapital
was removed for another: the Citadel of Hue remains in these e
days. e b IcL‘%—‘:”"'-’l“""‘«; oL e ;:A_

Inheriting the quintessence of art of the Phu Xuan N >
culture, skills and resources of the recently united country,
the Citadel of Hue, constructed by Nguyen Anh (Emperor Gia
Long) in 1801 and improved later by Emperor Minh Mang, is
a historical monument of great value, a precious heritage
handed down from many generations.

Unfortunately, having been ravaged by two wars and
time, some constructions did not maintain their original
appearance. The Citadel, though remaining and attracting
many tourists with its unique architecture and historical
value, cannot retrieve the one - time magnificence... This
evokes melancholy in every tourists.

\(N._
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¢4 nhitng cong trinh d4 bj hu n4t hay hoan toan khéng cdn
nita, nhdm gilp céc ban hinh dung duge khuén m4t nguyén
ven cua Kinh thanh Hué trusc day.

Mong rdng cubn séch sé& giup cédc ban it nhidu trong
thoi gian tham c§ d6, va s& trd thanh mot ky vat khi da
rdi xa xd¢ Hud.

NHA XUAT BAN THUAN HOA

12



The book aims at giving more facts on the construction,
significance and functions of the old monuments that remain
within the Citadel. It also introduces damaged or completely
destroyed constructions to give you an image of the original
of the former Citadel of Hue.

We hope this book will be help tq you on your stay in Hue
as-well as a pleasant souvenir when you depart.

THUAN HOA PUBLISHING HOUSE
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KINH THANH HUE

Kinh thanh 1a noi dat kinh d6 cia nha Nguyén.

Lic dau Gia Long cho d4p thanh bdng d4t, khoi edng vao
thang tu nam At Siu (1805). Mudi ba nam sa (1818) méi
x4y gach & hai mat namn va tay, i mét bdc. Dén nam Minh
Mang thi 2 (1821) viec x4y gach & mat dong moi xong.

Kinh thanh hinh vudng, chu vi do duge gn 10 km, xay
toan béng gach, cuo 6m day 20m. Chung quanh thanh v& phia
ngodi od hao rong gin 23m va sAu 4m.

Phia ngoai Kinh thanh va goc dong bic xay thém mot c4i
thanh phu ding lam phéo dAi trdn giit cita gt lén Kinh
thanh tif bién Thuan An. Thanh ndy o tén Trén Binh Dai,
tuc goi 12 Mang C4.

Kinh thanh Hug o6 10 cita ra vo, mat trusc 4 cia, mat
sau va hai mat hai bén mai mit 6 hai clia. Bén cita mat
trude la:

- Clta Dong Nam_, thuding goi 14 cta Thugng Td, xAy nam
1809, vong lau iam nam 1829 (chc cita & mat truée Kinh
thanh d®u lam mét Ian).

L]
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CITADEL OF HUE

fely Jeoa T
The Citadel of Hue is the capital city of the Nguyen
dyn%sty‘ It was originally made of earth in April, 1805 by
Emperor Gia Long. Thirteen years later (1818), the south,

west and then north sides were built with brick. Work on the

east side, however, was finished much later in the second

year of Emperor Minh Mang’s reign (1821).

The Citadel, square in shape and almost 10 km in
circumference, is built with brick only. Its walls are 6 m high,
20 m thick and surrounded by a;_g;ga 53 m across, 4 m deep.

% n L 11 l)’r +
To the north corner of the Citadel, an ancillary fortress is

added as a bastion guarding the sea access to the city from
the Thuan An port. It is named Tran Binh (Peace Control)
Bastion, cogrggnmk_n_w,p as Mang Ca (Fish’s Gill) Bastion.

The Citadel has 10 entranoes, four on the front side and two
on either other. The four front entrances are:

- The Southeast Mirador, popularly known as Thugng Tu
(Royal Stable) Gate, built in 1809, its watchtower built in 1829
(all front gates were built at the same time).



- Cita Thé Nhon, tuc goi 14 cita Ngan @ (du6i thyi Gia Long
né of tén 2 Thé Nguyén, tan Thé Nhon mdi o tic 1829).

- Qita Quéng Dric, Gyt 1953 Iam s4p nén cbn of tén B cita Sap®

- Cita Chinh Nam, tyc goi 1A cita Nha Db ). Hai cta mit
sau la:

.- Cita Chinh Béc, tyc goi 1a cita Hau_l (clita x4y nam 1829,
vong lau lam nam 1831). '

-Ct’IaTayBécngdralangAnganencbncdt.en]Act'ra
An Hoéa (ra ddi cing thai véi cita Hau).

Hai cita phia Tay 14 cita Chinh Tay va cita Tay Nam, con
o6 tén la Cita Hiu (vl & bén phai Kinh thanh).

Hai ciéa phia Dong 1a ctta Chinh Déng tuc goi 1a Dong Ba
v cia Dong Béc hay tuc £0i 12 clta Ké Traj, hai cia nay dau
xdy tif nam 1809 va lam vong lau nam 1824,

Ngoai mudi ctta chinh cdn mdt elta phy thong v6i Tran
Binh Dai goi 1a Thai Binh Mén; va Tr4n Blnh Dai thong v&i
ben ngoai odn of clta Trudng Dinh hay ctta Trét (v ¢hl cao
diing 5m va khéng cd vong lau).

Tai chinh gitta mat nam Kinh thanh g Ky dai. Chung
quanh va ngay trén thanh cd thist lap 24 phéo dai dé
phong thi,

(1!V?tnlécklam&vuqchox&ygdtng!nkhdngchothhnd&nm!ymﬁt
rt&ugngu&itrongcmgc&nmsdngﬂﬂrgb&ngcﬁanay.

{2]H6ith§tﬂﬁK&mﬁd(?-?-B&S}_ﬂaongucihvuaH&mNgﬁvd
Ludng a}hnﬁnehayraoujanAydammmosmgnnmmen
My trén d ra Quang Tr.

{3) Noi day céc choa yén di ting thidt 14p cac

i Gia Long chuydn df dd binh kiv nén

16
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Cua Hién Nhén
Gate of Humanity



Cénh Vang L4 Ngoc (Hién vt tai bao tang cd vat Hué)
Golden branches and Jade leaves
(Objects of Hue antique museum)
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The The Nhan Mirador, publicly called Ngan (separated)
Gate (I (called The Nguyen Gate in Emperor Gia Long’s reign.
The Nhan has come into common use since 1929}

- The Quang Duc Mirador (Gate of Great Virtue) collapsed
by the 1953 flood, so called the Collapsed Gate) @

- The South Mirador, popularly known as Nha Do Gate )
Two back gates are:

- The North Mirador, commonly called Hau Gate (Back Gate,
built in 1829, watchtower built in 1831)

- The Northwest Mirador facing the An Hoa village, so calied
An Hoa Gate (built at the same time with Back Gate)

On the west side of the Citadel are the West Mirador and the
Southwest Mirador or Right Gate (located right of the Citadel)

On the e:;st side of the Citadel are the East Mirador,
commonly known as Dong Ba Gate, and the Northeast Mirador
or Ke Trai Gate. They were together built in 1809 with the 1824
watchtowers,

Besides these ten main entrances, the Citadel has an
ancillary gate connecting the Tran Binh Bastion called the Thai
Binh Mon (Peace Gate), and Tran Binh Bastion can be reached
by the Truong Dinh or Low Gate (so called because it is only &
m high and has no watchtower).

In the middle of the south side of the Citadel is the flag-tower,
and atop the walls that surround it, 24 bastions are established
for defensive purposes. :

(1) it was formerdy separated with bamboo partiions to protect the Royal famly
from publicly seen when they went bathing on tha Perfurme River through i

{2) After the fall of the capital city (July 7, 1885), the procession led by
Emperor Ham Nghi, the Queen Mother and the Queen passed this gate and
went along the Perfume River bank for the Thien Mu Pagoda {Pagoda of the
Celestial Lady) on the way to Quang Tri province).

(3) Whare a treasure-house was instalied by Nguyen Lords and used later
as a depot, so called Depot Gate.

17



KY DAI
HAY 0T CO HUE)

Cotobhdidmtmngtameﬁathanhphdﬁu&mngbéow
thol quen goi 1a cft b, song ky thyc, nhin tit phia trong
TEnhNoithiddlamotdidﬁlan@mba_hinhthﬁpcut
chdng lan nhau.

Cot o dyng vao théng 10 nam 1807 du6i tridu Gia Long.
Seudd,lﬁnhMgngs&amnghi&odephon.TheoTMclw,
Kidﬁimochitngl?nﬂﬂ,dﬁahm3tbng:thngthﬂnhﬂ:m
6m60, thng thd hai cao 5m8 va thing thd ba cac 6m.
Cang 1en cao, di¢gn tich cdc thng cang hep lal. Trén dai
6 8 cAi nha nhd d8 8 kh&u dai bdc vk hai cdi di€m
canh & hai bén tAng thit ba.

Tre o trén Ky dai lic dAu Jam bing gf, chis JAm hai doan
cao 29m52. Nam 1846, Thi¢u Trj théy ot o g6 ol k§ xiu xi
ban cho thay cit o3 mél Dén ddi Thanh Théi et o g6 bi con
baonﬂmmn(IM)Mgiy,phﬂnthMpthayhibhg
gang, 43 nim sau, lic thyc dan Phép trd lai (1947), ot o bj
chidn tranh I2m gy mt Bin nda. Nam 1948, oft o duge

18



FLAG - TOWER
(FLAGPOLE OF HUE)

The Flagtower is the focal point of Hue city. Commonly
known as a flagpole but viewed from the Imperial City, it is

really a huge structure of three flat-top pyramyds, one lying
on top of another. Thly ek~ i

It was built in Emperor Gia Long’s reign, October 1807,
and improved later by his son, Emperor Minh Mang.
According to the Thut Luc (Nguyen Dynasty's Chronicle), the ‘f‘ ros
flagtower is 17.40 m high and consists of three terraces. The €2
first is 5.60 m high, the second 5.8 m and the third 6 m. The w
higher the terrace, the smaller the area. On the third terrace, - 7‘.3- _
perch 8 little buildings housing one canon each and two
" sentry-boxes at opposite ends.  ° ebmsd N
. The 29.52 m flagstaff was originally made of wood,
comprising two sectigns. It was replaced with a new one in
1846 by Emperor Thieu Tri and again in 1914, with French
44 =, assistance, with a cast-iron one after having been destroyed
by a typhoon. Fourty-three years later, after the return of the
French colopialists (1947), the staff was again completely
-~ damaged. It was in 1948 that a 21 m concrete staff was
/ erected consisting of four sections. Bases of three upper
k3l mi ske
dloc A+ 19



dyng lai bdng xi-mang cbt sit cao 37m, chia lam 4 ting: day
cia ba tAng trén d®u cd xay bao lon chung quanh oft, ddy
cla tAng cudi 14 mot b¢ xi-méng chia thanh nhidu bac cdp.
Tit chan dén dinh ot ¢ ddu of gdn mdc sdt lam thang,

Thai phong kién, hdng ngay trén dinh ot o of treo mot 14
cd miu vang. Vao nhitng ngay dai 18 (vi du nhu 18 t& Nam
Giao) 14 o nay rit 16n (dai 4 m rdng 3m6) bang tritu hoac
ni, 4 gi%a théu mot con rdng v chung quanh vidn theo hinh
Ting cia.

20
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/Dmm'rﬁ}-.‘ fen ‘""'*l-fv
sections are supplied with surrounding banisters whereas that

of the lowest is a cement foundation thh several fhghts The

staff has iron footholfs from foot to top. b-J»
Fhalod B TN 7R W

In feudal times, ﬂapped everyday a yellow flag on top of T
the staff. It was replaced with a larger one on festive
occasions (The Nam Giao Offering Ceremony, for example).

Made of wool or velvet, this 4 m by 3.6 m flag was brocaded
with a dragon design in the centre and fringed with serrated

21



PHU VAN LAU

Phu Van LAu ]A noi niém y& nhimg chiu thu cta nha
vua hay bidng k&t qua cdc cufe thi Héi, thi Dinh.

Phu Van Lau ndm ngay trudc Ky dai trén dudng quéc 1o

.. «1 chay qua Kinh thanh Hu&. Day 14 mét cai 1du duyén

- déng x8y mat vd hudng nam. Ngay trufc mat Phu Van
L&u cd mot cdi sAn rong din dén nha Nghinh Luong ding
trén bd sOng Huong.

Phu Van Lau lam tir thoi Gia Long (1819), nhung dé&n dai
Minh Mang méi dinh thd thdce 1am noi 00ng b6 nhing chigu
thy quan trong cla nha vua. Sau khi da duge tuyén doc &
dién Thai Hoa hay cita Ngo Mon, ngudi ta dat chifu thu
16n mdt cdi long dinh cd long che d€ quan linh cung
nghinh ra yé&t tai Au. Céc quan tinh Thiza Thién theo
hang hang bd lao cung kinh dén lay céc chi€u thu. Tu
nam 1821, sau kbi truy2e 16, danh sach céc khos danh
tién sl duge dem niém y&t tai dAy. Vi tinh cdch long
trong nhu vy nén hai bén l3u cd hai c4i bia da
"khuynh cdi ha ma" nhic nh3 tt cd moi ngudi di ngang
qua Phu Vin Lau phai "nghiéng ndn xuéng ngya".

22
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PAVILION OF EDICTS ]
e £ if:z. ETS) i Aot &“‘q:j‘;}

It is the building where Emperor’s edicts apd lists of
successfull candidates in regional and national examinations
were publicized.

Situated directly in front of the flag-tower and by the
nationa! Highway No. I which crosses Hue capital city, it is a
delicate pavilion with a south view. In front of the pavilion is a
large court leading to the Nghinh Luong Pavilion (Pavilion for
Fresh Air) on the Perfums River bank.

Though built early in Emperor Gia Long’ reign (1810}, it
was first formed by Emperor Minh Mangj to be the site to
publicly display his -important edicts. After having been
announced at the Throne Palace or the Noon Gate, the ediat
was put in a canopied palanquin and carried by soldiers to the
pavilion. On that occasion, the Thua Thien Province officials
and thousands of local elders crowded to pay homage to the
edict. Since 1821, after the Proclamation Ceremony, lists of
successful condidates were posted there. In order to enhance
the significance, two stone steles were erected on both sides
of the pavilion, inscribed with Chinese characters meaning
*Tilt Your Hats and Diamount" reminding pessers-by to tilt
their hats and get off horses when passing this monument.

23
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Nam 1829 da titng o6 mét cudc dfu gita voi va cop trudc
IAu d€ cho vua Minh Mang ra xem. Vao céc dip td tuln, ngi
tudn cla Minh Mang cd nhiBu cudc vui khdc duge t& chuic &
day.VbsauaicvuaThieuTri,TuDﬁccﬁnggi&mileﬁy
nhan nhitng ngdy khdnh tho ctia minh. Vua Thitu Tri xem
song Huong va du Phu Van 12 mot trong 20 canh dep & chén
Than kinh. Nam 1848 Thiéu Tri cho dung mét cdi nha bia
bén tay phai 1Au d& khac bai tho Huong Giang Hi€u Phi6m
(Budi s6m boi thuydn trén song Huong). Ném 1847 nhan dip
td tudn vua Thiéu Trj cho voi 773 vj bo lao, tudi edng chung
duge 5§9.017 d&n trude 1Bu. Chinh Thisu Tr dich than ra dén
tiép mot vi trén 100 tudi Céc bo lao khéc duge dai tige sust
ba ngay.

B&o nam Thin (1904) théi bay 1au Phu Van, vua Thanh
Thai cho lam lai gidng y nhu cii.



There had once been a tiger - elephant duel on the
pavilion grounds in 1829 to entertain Emperor Minh Mang.
In his fourtieth and fiftieth birthday anniversaries, many
entertainments were also held there. These practices were
maintained by Emperors Thieu Tri and Tu Duc in their
birthday anniversaries. Emperor Thieu Tri listed the Perfume
and the Pavilion of Edicts among 20 most beautiful sights of
the capital city of Hue. It was him who ordered in 1843 the
construction of a stele house right of the pavilion for his poem
"Morning Boating on the Perfume River”. In his birthday
anniversaries in 1847, Emperor Thieu Tri summoned to the
pavilion 773 elders whose ages added amounted to 59.017
years. On that occasion, a centenarian was hosted by the
Emperor himself and others were feasted during 3 days.

The pavilion was destroyed by the 1904 typhoon and
restored later by Emperor Ti.anh Thai.



NUI NGU BINH

Nui Ngy Binh la mot hon ndi dét, cao d¢ 100m; diing & b
Bic song Huong (gita Con Hén va Cdn Gi& Vién) trong v8
phia Nam thdy hinh ndi cAn phan ngay ngén nhv mot chitc
binh phong mau !4 ma. Nam 1687, Ngai Vuong doi thi phé
Dang Trong tit Kim Long v Phd XuvAn df ding ndi £y lam
én thd nhit tru6e Thu phd. V8 sau, Nguyén Phic Khodt xAy
dyng D6 thanh Pht Xuan (1739), Gia Long xAy dyng Kinh
thanh Hu& (1804) ciing dat Ngy Binh vio vj trl &y.

Nui céch Kich thanh chitg 3 km, o6 t8n Ngy Binh tir thoi
Gia Long, cop tyc danh 13 Bing Son. Theo Dai Nam Nhdt
Théng Chi (tap Thita Thién thugng) ta dugc bist tir thai Gia
Long, t4t ci quan lai khong phan bigt phdm trat 16n nixd, mdi
ngudi d2u phdi trdng ¢ Ngy Binh mot cay thong cho nén
trai qua cédc ddi vua, Ngy Blnh tr¢ thanh mot ritng
thdng vi vu.

Cung v6i séng Huong nii Ngy Binh d4 ghi dam nét vao
ddi adng tinh cAm cia ngudi dan Hué,
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ROYAL SCREEN MOUNT

Standing on the Perfume River north bank (between Hen
and Gia Vien Islets) and facing south, one will see the 100 m
Ngu Binh Mount which,- in shape, resembles a
well-proportioned paddy-green screen.

It had been used by Lord Ngai as the front screen for his
Southern Kingdom'’s capital eity when he moved from the Kim
Long (Golden Dragon) village to Phu Xuan. Later, it was twice
used for the same purpose by Lord Nguyen Phuc Khoat and
Emperor Gia Long when they built their capital cities known
as Phu Xuan (1739) and Hue {1804), respectively.

Some 3 km from the Hue Citadel, the mountain is
commonly known as Bang Son (Flattop Mountain). Its name
Ngu Binh (Royal Screen) dated back to the days of Emperor
Gia Long. According to Dai Nam’s Chronicle (Thua Thien
province Vol. I), since that times, all mandarins without
exceptions had to grow one pine each on the Royal Screen
Mount. Therefore, after a succession of Emperors, It became
a whispering pine forest. '

Together with the Perfume River, the Royal Secreen
Mount have made a strong impression on Hue people’s
emotions.
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HOANG THANH

Hoang Thanh & v&o khodng giita Kinh thanh, noi dat céc
o0 quan cao nhét cia ch& 46 quan chd va cling 1a noi thy tu
nhitng vua chia d4 qud cf. Hodng Thanh ciing thudng duge
goi 12 Dai Noi.

Hoang Thanh duge khdi cong xAy dyng tir 1804, hinh chi
nhat, chu vi khoAng 2.456m, nam, b&c mé&i chidu dai 606m,
dong, tay mdi chitu dai 622m. Khodng giita méi mat dong,
tay va blc cd mot khuyet dai dai 62m, rong 22m, cao 4m.
Trén méi dai dyng mot nha vudng méi be 10m20, lgp ngoi
thudng. Céc nha Sy da bj triet ha tir lau. Riéng khuyét dai
phia béc ddi Khai Dinh (1928) o6 dyng mot cai Jhu hai tang
goi 12 T@ Phuong Vo sy.

Dudng vao Hoang Thanh of 4 cita: cita chinh phia truée
l1a Ngo Mon (7), bén trai 1a cita Hign Nhon, bén phai 1A cita
Chuong Dite, phia sau 14 cita Ha Binh. Bao boc chung quanh
o6 a0 Kim Thiy. O mat bdc, nudc ao Kim Thiy chay lan ca
vao cdc hd bén trong Hoadng Thanh.

Ngo&im&icu‘xaHo&ngTh&nhcdmOtclﬁé’ccaudébﬁcqua
ao Kim Thiy (21) riéng trutc cia chinh Ngo Mén o6 d&n ba
cAu, chu giita }6t d4 thanh danh cho vua, hai cBu hai bén l6t
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IMPERIAL CITY

The Imperial City, popularly called the Great Enclosuce, is
located in the centre of the Citadel where established highest

offices of Viet Nam's feudalist regime and sanctums honouring
the cult of decreased Emperors.

Constructed in 1804, the City is rectangular in shape and
about 2.456 m in circumference. Either south and north side is
606 m long while east and west gide iz 622 m. In the middle of
either east, west and north side is a tower 62 m long, 22 m wide
and 4 m high topped by a square - shaped house 10.20 m on
each side roofed with common tiles. Those were removed long
ago except the north tower which was added by Emperor Khai
Dinh in 1923 with a two - storeyed pavilion called the Tu
Phuong Vo Su (Everywhere is Quiet) Pavilion.

Access to the Imperial City can be made by four entrances.
Noon Gate on the front, Hien Nhan Gate (Gate of Humanity)
on the left. Chuong Duc Gate (Gate of Virtue) on the right and
Hoa Binh (Peace)} Gate on the back.

The City is surrounded with the Kim Thuy (Golden Waters)
pond which flow into the lakes in the north corner of the City.

Qutside each gate is a stone bridge spanning the Kim Thuy
pond except Noon Gate which has three. Of these, the middie
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gach - 16 di cia bd quan van v8. Tt ca cdc clu nay ddu o
chung mdt tén 13 Kim Thiy Kidu.

T ciis. Ngo Mon di vito ta lan lugt qua Phudng mén bing
bén cft ddng o6 cham rdng may néi (long van ddng try), qua
cdu Trung Dao 14t da thanh b4c qua hd Thdi Dich trong sen.
O cufi clu lai gip thém mdt Phudng mon nita.

Qua hét Phudng mon thd hai ndy, khdch dat chan ngay
lén san Dai Tridu Nghi. Day 12 cai sAn d€ thi6t Dai Tridu.
Vao nhitng djp ndy, c4c quan van tridu phyuc v6i mau sic da
quy dinh theo th! béc, quan nhé didng ngoai, quan kn ding
trong theo cAc "pham son" (tit ctu phém dén nhat phdm) da
cim sin  hai bén sdn. Quan van ding bén phai, quan vo
ding bén traj.

O cudi san Dai Tridu Nghi 1a dign Thai Hoa o6 dat ngai
vang & gian gidta. Sau hing dién Thai Hda 13 Dai Cung mon
dén vao Tir Cém Thanh. Con dudng cai nim sat sau dién noi
cita Hién Nhon & phia Dong chgy thing qua phia Tay d& gap
ctta Chuong Dvec.

Trong Hoadng Thanh phia bdc o6 mot ci hd dai chay tu
tdy sang dong goi 12 hd Kim Thiy (khéc v6i Kim Thiy Tri -
a0 bao boc bén ngodi Hoang Thanh). Lic truée tai noi nay
phong cinh rdt dep.
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is paved with the Thanh stone and exclusively reserved for the
Emperor. Two side - bridges are paved with brick and used by
civil and military mandarins. They share the common name
Kim Thuys Bridge {(Golden Waters Bridge).

Starting at the Noon Gate, one slowly passes a gateway of
four bronze columns carved with dragon and cloud designs,
the Thanh stone - paved Trung Dao (Central Path) Bridge
spanning lotus - dotted Thais Dich Lakes (Great Waters
Lakes), and then another gateway at the end of the bridge.

After passing this, one set his foot on the Great Rites
Court (or Esplanade of Great Salutation) where grand
meetings tock place. On these occasions, the mandaring worn
court robes different in color according to their ranks. High -
ranking mandarins stood in the court followed by low -
ranking ones anf their positions were marked by small steles
on both sides of the court (from nineth to first rank). Civil
mandarins stood on the right, military mandarins on the left.

At the end of the Great Rites Court stands the Throne
Palace (or Palace of Supreme Harmony) with a golden throne
in the middle compartment. Behind is the Great Golden Gate
(liter, Gate of the Great Palace), main entrance to the
Forbidden Purple City. The path behind the Throne Palace
passes the Hien Nhan Gate on the east and the Chuong Duc
Gate on the west. )

On the north of the City is a long lake running from west
to east known as the Kim Thuy Lake (different from Kim
Thuy pond outside the City) formerly noted for its beautiful
scenery.
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TU CAM THANH

T¢ C&m Thanh 14 m¢t vong thanh nim trong Hodng
Thanh ngay sau lung dién Thai Hba, cing chung truc chinh
voi Kinh Thanh vA Hoang Thanh. T C4m Thanh danh cho
vua va gia dinh nha vua.

Thanh xfy nam 1804 d2u ddi Gia Long c6 tén 1a Cung
Thanh. Nam: 1822 Minh Mang d6i tén 13 Ty C&m Thanh,
Thanh cao 3m72, xay toan bing gach day Om72, chu vi
khodng 1230m, phia trudc va sau dai 324m, trai v phai hon
290m. Td C&m Thanh lién lac v6i Hoang Thanh bing
béy cia: phia truéc (cita chinh) la Dai Cung mon, phia
sau la hai cita Tuong Loan va Nghi Trugng; phia déng
la hai clta Hung Khanh va D6ng An, phla tay 1a hai cda
Gia Tudng va Tay An .

Vio cita Dai Cung mon ta thdy san dién CAn Chénh
rdng vdi hai cdi vac ddng dic tir thoi ch. . Nguyén Phic Thn,
st hai mé san cd hai tda Td Vu v& Hitu Vu nguy nga, cubi
sAn 1A diénr CAn Chénh noi lam vigc thudmg tridu ctia nha
vua. Phia déng dién C&n Chdnh 12 dién Van Minn, phia tay
la dién V& Hi€n. Sau lung dién CBn Chdnh o mdt bic binh
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FORBIDDEN PURPLE CITY

Located inside the Imperial City, behind the Throne Palace
and sharing with the Citadel and the Imperial City a common
axis, the Forbidden Purple City is a walled enclosure exclusively
reserved for the Emperor and his family.

Constructed early in Emperor Gia Long’s reign in 1804, it
was first called Cung Thanh (City of Residences) and renamed
later Forbidden Purple City by Emperor Minh Mang in 1822,
With brick walls 3.72 m high, 0.72 m thick. The City is about
1230 m in circumference. Its front and back sides are 324 m
each while either left and right side is a little more than 290 m.
It is connected with the Imperial City by seven entrances: The
Great Golden Gate on the front side, the Tuong Loan Gate
(flying Phoenix Gate) and Nghi Phung Gate. Dong An
(Northern Peace) Gates on the east, the Gia Long (Good
Enhancing) and Tay An (Western Peace) on the west.

Passing the Great Golden Gate and one see the large court
of the Can Chanh Palace (Palace of Audiences} with two huge
bronze vessels cast by Lord Nguyen Phuc Tan. Qn both sides of
the court are two magnificent buildings called the Left and
Right Houses. At the end of the court stands the Can Chanh
Palace where the Emperor worked everyday. East of it is the
Van Minh Palace (Palace of Civil Affairs) and west of it is the
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phong 16n chia cdch nci 1Am viée vdi dién Can Thanh noi &
clia nha vua (x4y dung tit nAm 1811). Phia sau ché & cia nha
vua la mét 16p cung vién mang tén 12 Cung Khon Thdi, danh
cho ba Hoang Quy Phi (vg chinh) cia nha vua. O bén phai
hai di¢én danh cho vua va ba vg chinh of vién Thugn Huy
danh cho cdc ba TAn vg thd cia vua. Phia tady vién Thuan
‘Huy ctn 6 vién nita 6 tén 12 Doan Thufin, Doan Hoa, Doan
Huy, Doan Trang va Doan Tudng la chf & cia cdc Cung
Nhon. ( phia dong cung Khon Thai nha hét nhd goi 1 vien
Tinh Quan, 1A noi cdec Cung Nhon bi€u dién cho vua xem.

O giita hai dién Chn Chénh va Can Thanh v& phia déng o6
di¢n Quang Minh 13 chd & cia Hodng Théi T, & phia tay la
di¢n Trinh Minh danh cho cdc ba Phi.

Cung nAm trén truc chinh, phia sau cung Khén Théi 1a 1w
Minh Vién dugc Minh Mang lam nam 1828. Dai Ty Dic fau
Minh Vién bj triét ha. D& Duy Tan (1913) lam lai theo kifu
khéc goi la 13w Du Cdu. Khai Dinh cho 13u nay nhé khéng
hgp bén xay lai mft co 8d mai goi 1 dien Kien Trung (xong
nam 1923).

Tu CA&m Thanh thudng quét v6i mau vang. Trong bic
thanh méu vang nay, cAm din Ong khong duge dit chan dé&n
(ngoai nha vua va Thai gidm). Phy nit duge dua vio lam cung
nhon khéng bao gi¥y duge ra khdi noi day.



Vo H.en Palace (Palace of Military Affairs). Behind the Can
Chanh palace is a screen separating it with the Can Chanh
Palace (Emperor’s Private Palace) built in 1811. Next comes a
cluster of buildings known as the Khon Thai Residence (Queen’s
Private Apartment) reserved for the Queen. On the right is the
Thuan Huy Palace for the Tan (Emperor’s concubines). West
of this palace are five others namely Doan Thuan, Doan Hoa,
Doan Trang and Doan Tuong Palaces used by maidservants.
East of Khon Thai Residence is the small Tinh Quang Theatre
where the Emperor was entertained with shows performed by
maids, .

To the east and between the Can Chanh and Can Thanh
Palaces is the Quang Minh Palace (Palace of Brightness)
reserved for the Crown Prince, west of it is the Trinh Minh
Palace used by the Emperor’s first - and cecond - rank
concubines.

Situated behind the Khon Thai Palace and on the main
axis is the Minh Vien Pavilion (Pavilion of Good View) built
in 1828 by Emperor Minh Mang. It was removed by Emperor
Tu Duc and rebuilt by Emperor Duy Tan in 1913 on another
design and with 2 new name, Du Cuu (Pondering over
Eternity) Pavilion. Much later, Emperor Khai Dinh, who
found the pavilion inappropriate, ordered another to be built.
That is the Kien Trung Palace (completed in 1923).

The Forbidden Purple City is painted yellow. Within these
yellow walls, men were not amitted (except the Emperor and
eunuchs) and girls chosen to be maidservants might not go
out.



NGO MON

Ngo Moén 1A cita chinh di vao Hoang Thanh ding truéc
di¢n Thai Hoa va nhin thdng ra Ky dai.

Lic xAy Hoang Thanh nam 1804 vua Gia Long dat & day
mot cdi dai mang tén la Nam Khuyét (gidng nhu déng, tay va
bac khuyét dai trén Hoang Thanh cdn thfy ngiy nay). Nam
1806 nha vua cho xAy & trén Nam Khuyét dai mét kién tric
ma sif séch odn ghi 1A dién Can Nguyén. Hai b&n dién of hai élda
T4, Hitu Doan mon. Dén nam 1833, vua Minh Mang dich than
didu khién linh thg thao g8 dién Can Nguyén vao lam Cung Can
Thanh, cAi tao Nam Khuyét dai thanh cita Ngo Mon.

Cia Ngo Mon la mot tda lau dai dd sd hinh chit U gdm
cd 2 phin: Phin dudi la dai xAy béing gach va dd Thanh, da
Quang va phan trén 1 [Au - mt kién tric hodn toan bdng g
vi ngdi.

Phiin dai chd dai va rdng nhit do duge 50m v 27m, chidu
cao 5m2. Mit sau xfly 2 cu thang 19 thién & hai dau d€ lén
Iau. Cé 5 16i di xuyén qua daji. Cia chinh giita 13 Ngo Mon
(nBn It 24 thanh, cita son mau vang gidanh cho vua di), hai
bén od T4, Hiu Gidp moén danh cho céc quan van, vo, hai
canh hinh chit U lai o 2 khuy&t mon ( goi la cita quanh) hinh
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NOON GATE

Located in front of the Throne Palace and facing the
flag-tower, Noon Gate is the main entrance to the Imperial City.

When constructing the Imperial City in 1804, Emperor Gia
Long had ordered a building called Nam Khuyet Tower
(Southern Gate Tower) to be erected on the present - day site
(the same as Eastern, Western, and Northern Gate Towers we
see taday). In 1806, a structure was built atop the Nam Khuyet
Tower which was recorded in historical documents as the Can
Nguyen Palace. On its sides are the Left and Right Gates.
Under the supervision of Emperor Minh Mang, Can Nguyen
Palace was disassembled for the Can Thanh Palace and Nam
Khuyet Tower was converted into the Noon Gate.

Noon Gate is a huge construction, U - shaped and consisting
of two parts: below is a foundation made of brick, Thanh and
Quang stone, above is a pavilion made of wood and roofed with
tiles.

The longest and widest sides of this 5,2 m high foundation
measure 50 m and 27 m, respectively. Ascent to the top can be
made by two open stone staircases at both sides. There are five
entrances, the main is Noon Gate (paved with Thanh 8 stone,
the doors are lacquered red and open only for the Emperor).
Two side - entrances are the Left and Right Gates reserved for
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chit L, danh cho quAn linh, voi ngya trong cdc dao ngy ra vao
Hoang Thanh.

Phin Hu nim ¢ trén 13 1Au Ngd Phung (§ gitta) va hai
déy dvc lau & hai bén, d®u cd 2 tAng. Ddng trén cao nhin
xubng thiy cd 9 ndc Au gidp m4i lai véi nhau tao thAnh mot
ddy ngang 5 mdi, hai day doc méi day hai m4i, giong hinh 5
con chim phung 8# cdnh chau d3u lai v6i nhau. Chung quanh
12u lai x&y m¢t day hdi lang o6 mai che.

M4i 1hu & giita lgp ngdi hoang luu Iy (danh cho vua) cac
Iau khéc d®u lgp ngdi thanh luu ly. Doc theo b3 ndc trang tri
hinh ddp hdi long, 14 lat, doi ngam kim tien; trong nhitng ¢
hoc & doc b& néc kham phidu bdc tranh mai lan cic tric bing
sdnh s , mau séc tuci thdm hai hda, of sic chju dyng bin bl
truSc moi thit thédch cia mua gid va thai gian,

- TAng 1Au trén cd vich vén, danh riéng cho ba Hoang Théi
Hau va cdc ba Phi trong cung cAm. Céc ba duge phép nhin ra
ngodl qua méy clta 88 o hinh trdn, hinh quat hay hinh c4i
khénh.. Bén ngodi cdc cda nady cing d¥u cd rdm che,
ngudi bén trong thdy duge cidnh vat bén ngoadi, nhung
ngudi bén ngoai khorg thdy duge cdc ¢o, cdc bd dang
ngdi dbén trong.

Tang 1Au dubi d€ trdng, triu gian giita cd vich d6 va cia
kinh. Dd 1A noi vua ngy toa vio nhitng khi o6 18 hugt, khéanh
ti&t. Phia sau chd ngy toa o d4t tréng va chuong to. Khi cd
18 lugt thi dénh chudng, gidng tréng cho thém phin trong
thé (hing ngiy cdi tréng nay cing duge xi dyng vio gidy md
va ddéng clta Kinh Thanh. Khi nghe trdng Ngo Mon di€m thi
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civil and military mandarins and inside the branches of the U
are two other gates (also called bending gates) shaped like an
L and used by soldiers, elephants, and horses in the royal
procession.

The upper part is the Ngu Phung Pavilion (Pavilion of
Five Phoenixes, middle) flanked by two wing belvederes, each
consists of two storeys.

Viewed from above, the pavilion resembles a group of five
phoenixes with beaks joined and wings widespread. They
make two rows, two roofé each surrounded with a roofed
galllery.

The middie section of the roof is covered with yellow
enameled tiles and others with dark green ones. Along the roof
. ridges are designs of head - turning dragons, banian leaves and
bats - with golden coins. Panels along the eaves are decorated

with ceramic mosaics of prunus, orchid, chrysanthemum and
bamboo.

They are harmonious and bright in colour and well
undergo challenges of rains, typhoons and time.

The upper storey is supplied with wooden partitions and
exclusively reserved for the Queen Mother and the Emperor’s
wives, They may look through windows shaped like circles,
gongs or fans. The blinds offer those who stand inside a view of
outside scene and secure them from being seen.

The lowep storey is left open except the middle
compartment which is paneled and supplied with glass-doors.
There sat the Emperor on festive occasions. Behind are a big
bell and a large drum. When beaten, their sounds enhance the
importance of the ceremonies (the drum was often used to
herald closing-time of the Imperial City). On hearing the
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sing trén Ky dai nd. Nghe tiéng sing linh tudn sdt s& mé
hay ddng cia Kinh Thanh.

Hai chit Ngo Mo6n gén trén ngsch cita chinh ngay xua
duge boc bAng vaing that. Cho mai dén nam 1948 méi bj d4nh
cap. Céc bd phan viich, cft, kdo, cira, lan can du son son thép
vang rye rd. Trai qua hai cufc chi€n tranh, Ngo Mon bj hu
hai nhi®u, v& do d¢ ciing da nhidu 1an duge tu sta. Nhung rat
tiéc 1a nhitng ngudi phy trach viéc nay lam khong ding qui
céch nén nd khong cdn duge hinh déng gifng nhu xua.

Ngoai cong dyng d€ vao ra Hoang Thanh, Ngo Mén cdn
la noi nha vua ra du céc bubi khénh tist d€ cho than dan
chiém béi v khdnh ha, 12 noi t§ chie cdc 1§ truydn 10 (xuéng
danh nhilng ngudi d§ thi Hoi thi Dinh, 1& ban séc (ban lich
niam méi)...

Trén dudng cai chay truéc Ngo Mén oS dat hai bia da
khic mdy chit "Khuynh c4i ha ma" d& bso hiéu cho khéch bo
hanh luu ¥ nghi¢ng mii ndn va xubng ngya trude khi di qua
ch ton nghiém nay.
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sounds, sentries would fire the cannons on the flag-tower and
close, or open, the gates to the Imperial City.

Two Chinnese characters meaning *Noon Gate” on the
front of this construction had originally been gilded with
genuine gold and were deprived of later in 1943. All
structural components such as partitions, columns, rafters,
doors and banisters are lacquered red and yellow.

Noon Gate was seriously damaged in two wars and
underwent several restorations. Unfortunately, because of
some undertakers’ neglect of principles of restoration, it can
hardly maintain now the original appearance.

Apart from the role of an entrance to the Imperial City.
Noon Gate was also the site where the Emperor received
homage from his subjects and ceremonies took place such as:
Ceremony of Proclamation of Doctor Lists (successful
candidates in the national examination), Calendar Offering
Day, ete.

On border of the road passing the Noon Gate stand two
stone steles inscribed with "Tilt Your Hats and Dismount’
reminding passers - by to tilt their hats and get off horses
when passing this sanctum.
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DIEN THAI HOA
VA SAN DAI TRIEU NGHI

Dién Thai Hba 1a ndi t& chic céc budi dai tridu, ndm
ngay trén dudng xuyén t&m Hoang Thanh nhin thdng ra
cita Ngo Mon.

Di¢n Théi Hoa 1am nam 1805 doi Gia Long; nam 1806
Gia Long chinh thdc t4 chic 16 ding quang tai Dién nay.

" Dién Thai Hba lic gy, tuy kich thuée giéng nhu hién nay,
nhung lai ndm & phia say, ngay khodnh dat ngay nay Ia Dai
Cung Mon.

Nam 1833, vua Minh Mang dem dién Thai Haa xAy dyng
¢ chd hign nay trén mét ndn cao 2m32, tda dion dai 44m, sAu
30m50, cao 11m8, chinh tich 5 gian hai chdi, tidn tich 7 gian
hai ch4i, hai nép nha ghép lai v6i nhau, oot son son, v& rdng
vang, gita bs ndc ddp luong long tridu nguyet, & dAu va goc
méi dip hdi long. ‘Rdng va céc 6 hae trang tri nhing dudng
bd nde gén méanh sit nhidu mau, mai lgp ngdi hoang luu ly, (3
gian chinh giita cd treo mot bic hoanh khéc méy chir dai ty

""Théi Hoa Dien®, phia trong 13 ngai vang d€ trén mot cai be
ba ting, phia tmntrhnr&mdngmotcﬁbﬁutﬂnthe'pvang,

42



THRONE PALACE
AND GREAT RITES COURT

Throne Palace, the building for great court’s meetings,
faces the Noon Gate and lies right on the axis piercing the
centre of the Imperial City.

Tt was constructed in 1805 by Emperor Gia Long and
used later in 1806 for his coronation.

The palace, similar in dimensions to that of today,
originally stood a little behind, directly on the site of the then
Great Golden Gate. :

In 1833, it was moved onto a foundation 2.33 m high by
Emperor Minh Mang. It is 44 m long, 30.50 m acsoss, 11.80 m
high and contains a 5-compartment, two-bay main building
connected with a 7-compartment, two-bay front building. The
columns are lacquered red and decorated with golden dragon
designs. On the roof ridge rest two dragon designs paying
homage to a moon. Eaves and roof corners are ornamented with
head-turning dragon designs. These and the mouldings along
the eaves are inlaid with multi-coloured ceramic chips. The roof
is covered with yellow enameled tiles. Over the middle
compartment hangs a carved board inscribed with big Chinese
chracters "Thai Hoa Dien" (Palace of Supreme Harmony).
Inside js a golden canopy with brocaded circular dragon designs.
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théu hinh vién long. Trén-trAn méi 1ong can cd treo dng den
guong hinh luc gide, bét gide, cdc canh dinh guong ngi séc.
Nam 1839 vua Minh Mang cho son son thép vang bd tudng
g5 di¢n lam tang thém phan huy hoing cho ngéi dién lich si
ndy. Nam 1899 vua Thanh Thai cho lat gach hoa theo kifu
Tay phuong. Nam 1923, Khai Dinh choe lam hai 16p ctia guang
¢ phia trusc va phia sau. (Nguyén thiy dién Thai Hoa d€
trdng, chi ¢ nhitng bitc sdo che). Trong Dién od trang hoang
mot 86 ché va dd xua. Trudc san sdp mot hang don bing d4
cham, trén méi don od mot cai théng 16n tdng cly canh rat
quy. Nhing ngudi x4y dung dien Thai Hoa da tac duoc hai
diém dac sfc: mua he vao di¢n thdy mat, méa dong thi
trdi lai, rfit &m. Ngdi trén ngai vang § trung tAm nghe
rét r6 nhitng tiéng ndi tit chc noi trong di¢n. Nhi2u nha
nghién cdu Am thanh hoc va kién tric chua ai giai thich
duge vi sao.

C4i san rdng trude dién goi 1a san Dai Tridu Nghi, 14t
d4 Thanh, chia lam hai bae: bac trén danh cho ecée quan
van, quan v06 fin quan (tit ting tam ph&m trd 1én chénk
nhdt phfm). Hai bén san cd hai hang try d4 d& r6 ph&m
trat d€ cho cac quan xem d6 ma sdp hang cho ¢ thi ty
goi 1A Phdm Son.

Duéi cing, ghn cBu trung Dao cdn mét bac nita danh cho
cdc ky cyu huong lio, thich Iy deén chiu trong nhitng djp
khénhtie’t.HaigdcsancdhaiconKj'lanb&ngdhngthép
vang d€ trong ng guong bAng gb son vang. Hai con Ky lan
duge trang trf & hai gdc san o6 ¥ nghla 1A doi thai binh, ddng
thdi nd ciing 12 mot bi€u tugng nhic nhd sy nghiém chinh
gilta chfn tridu nghi,
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Hanging above each compartment is a colourful glass-sided
hexagonal or octagonal lantern. In 1839, in a attempt to adorn
this historic monument, Emperor Minh Mang ordered the
framework to be lacquered red and gold. It was later supplied
with European - styled paving by Emperor Thanh Thai in 1899
and coloured glass doors on front and back sides by Emperor
Khai Dinh in 1923 (it was originally left open and shaded with
blinds only). The interior decorations include some jugs and
other antiques. On the court stand a line of carved pedestals,
each with a large vase for rare plants. Constructors of the
Throne Palace have created two contradictive features: Cool
inside in summer and warm in winter. From the throne in the
centre, one can distinctively hear sounds made anywhere in the
palace. Of this phenomenon, no researcher in acoustics and
architecture can ever give exact explanations.

The great court in front of the palace, known as the Great

Rites Court (or Esplanade of Great Salutation), is paved with
Thanh stone and consists of two terraces: The upper is
reserved for high - ranking civil and military mandarins
{(from candidate third - ranking to first - ranking). On both
sides of the court are two rows of small steles called Pham
Son showing the positions mandarins should take according
to their ranka.

The lower terrace, beside the Trung Dao (Central Path)
Bridge, is for elders and village authorities in ceremonial
occasions. At both corners of the court stand two bronze
Kylins. Kylin is traditionally a harbiner of peace and a

reminder of ritual solemnity.



Ngan(ﬁchgiﬁac&aNgvMOnv&saani'I‘ribuNghjl&
hd Th4i Djch dac nam 1833. Ciu Trung Dao hai bén cd lan -
can bdc qua hd ndi lizn haj kién tric nay v6i nhau.

O hai dhu chu Trung Dao 6 dyng Phudng Mon cham néi
rng nam mdng (long van ddng try), dudng nét sic sio tinh
vi. Tuy hai try hai bén d6i xdng nhau nhung mot bén rong
vuon lén, mot bén lao xubng vén tao ra dugc sy sink dong
h&p din.

Dién Théi Hoa 12 nai t8 chde nhitng 18 lugt 16n cla tridu
dinh nhu 1& len ngoi, I8 phong Hoang Théi t¥, 18 tidp si than
cic nuGe 1on, 18 Van tho... M6i théng o hai 1An thiet dai tridu
& day, thudng tri®u chl t§ chie & dién Chn Chénh sau Dai
Cung mon.

Khi thiét tridu, vua doi mé Ciu long, méc hoang bao, lung
deo dai, tay cAm hot trAm qué, chan di hia, uy nghi ngdi trén
ngai ving, cdc quan T\ tru va nhiing hoang than quéc thich
duge diing hai bén trong Dién, cdn toan b¢ cac quan ddu sdp
bang ding & ngoai san theo phfm trat nhu da néu trén.
Nhiing budi thiét dai tridu thudng t6 chic rdt s6m, khi mat
troi lén thi thudng da xong.

~ Trong Tét Mau Than (1968) dién Thai Hoa bj phéo tau
cla My lam cho hv hai trAm trong. Thém vao dd, mua gid lut
béio cing gop phiin lam cho dién khéng cdn gitt duge by mat
nhu xua.
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Between Noon Gate and the court is the Thai Dich Lakes
(Grand Liquid Lakes) dug in 1833 and spanned by the Trung
Dao (Central Path) Bridge. The bridge, secured by iron
banisters, connects the two monuments and has at both ends
two gateways elaborately carved with five - clawed dragon
designs in high reliefs {(dragons among clouds on bronze
columns). Though symmetrically built, the two columns with
twe dragons, one slithering down and one soaring up really
create an attractive liveliness.

Throne Palace is the site where solemn ceremonies took place
such as: the Coronation Day, the Crown Prince Coronation Day,
the Ambassador Receiving Ceremony, Emperor’s Birthday
Anniversaries, etc. Great meetings were held here twice a
month while regular ones took place in the Can Chanh Palace
(Palace of Audiences) behind the Great Golden Gate. '

On these occasions, the EmpercF majestically sat on the
throne, wearing a crown decorated with nine dragon designs,
a golden robe, a jade belt, brocaded footwears and held in his
hands an incense or cinnamon bar. Only four top - ranking
mandarins and princes were allowed to stand in the palacs.
The others stoed in lines outside according to their ranks.
These meetings would be held very early in the morning and -
closed at sunrise.

The Palace was seriously damaged by shells from US
warships in the 1968 battle. Typhoons, rains and floods have
aggravated the calamity and thus deprived the monument of
its original appearance.
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DAI CUNG MON

Dai Cung Mon 12 mot kién tric bing g6 son son thép vang
4 trung tdm Hoang Thanh Huég, cia ngd din vao T
C&m Thanh.

Dai Cung Mon xAy dyng nam 1833 thdi Minh Mang, ngay
trén dja di€m cia dién Thai Hoa thdi Gia Long (1805). Vat
liéu xdy dyng ed 18 ldy mot phln sang gb cia dién Can
Nguyén (di¢n toa lac trén Nam Khuyét dai chd cia Ngo Mon
ngdy nay, dyng duéi thdi Gia Long va bji Minh Mang triét ha
dé lam cia Ngo Mon). Dai Cung Mon la mot c4i cita vang
son chdi loi nguy nga sang trong nhét so voi tft cA céc clia
trong Hoang Cung, mau sic rit tusi nhung rdt hai hda. O
gilla 1 cdi cia son vang chi md& khi vua ngy hoae cho cde vi
qubc khéch. Duéi mai clia dit hai dge binh b 8¢ rat dep.
Trén mat gb chia 6 héc ¢ tho van cham khéc, nhidu bai c6
gi4 trj van hoc. Hai ben Dai Cung Mon cdn ¢d nhidu phong
danh cho cfic quan ngbi' dogi, slla sogn tritu phuc truéc khi
lam 18 B4i Khanh. Con dudng truée Dai Cung Mon cd dung
hai phudng moén: Nhat Tinh (phia dong) va Nguyét Anh (phia
tay) din dén hai cta Hi&n Nhon va Chuong Dic. Qua khéi

48



GREAT GOLDEN GATE

Great Golden Gate (liter - Gate of the Great Palace), main
entrance to the Forbidden Purple City, is a wooden red - and
- yellow - lacquered structure.

It was originally built by Emperor Minh Mang in 1833, on
the site of the Gia Long - period Throne Palace (1805).-The
building materials were believed to be taken from the
framework of the Can Nguyen Palace (perching on the South
Gate Tower, present-day Noon Gate, first built in Emperor
Gia Long’s reign and removed by Emperor Minh Mang for
Noon Gate). Great Golden Gate is the most splendid and
elegant gate compared with all others in the Imperial City. It
is bright yet harmonious in colour. In the middle is a door
open only to the Emperor or State guests. Under the eaves
are two big and beautiful vases. The panels are carved with
inscriptions of great literary value. On either side of the gate
are waiting rooms for mandarins to prepare their clothes
before attending the Bai Khanh (Joy Greeting) Ceremony.
The front path leading to the Hien Nhan and Chuong Duc
Gates is marked by two bronze gateways, the Nhat Tinh
(Solar Gate, east) and Nguyet Anh (Moon Gate, west).
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cita du khach 88 gap ngay hai cdi vac ddng lén dic dusi thai
Nguyén Phic Tan (chia Hidn) d& truéc san, & cudi sin Ja
dién Can Chénh, hai bén 13 T4, Hiru Vu,

Dai Cung Mon da bj chdy trong nhirng ngay khdi du cubc
khéng chién chéng Phip (dAu nam 1947), ngdy nay khong
cdn dfu vt gl
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Passing the gate and visitors will see two huge bronze vessels
cast by Lord Nguyen Phuc Tan (Lord of Gentleness) on the
court. At the end of the court stands the Can Chanh Palace
(Palace of Audiences) flanked by the Left and Right Houses.

The Great Golden Gate was destroyed by fire in the
anti-French war (early in 1947) and leaves no vestiges in
these days.
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DIEN CAN CHANH

Day la noi 1am viéc thudng ngdy cla cic vua nha Nguyén.

Kién tric dién Can Chénh gifng nhu dién Thai Hoa nhung
dep hon. Dign xay dung tit ndm 1811 ddi Gia Long, xAy mat
v& huéng nam, chinh tich 5 gian, tién tich 7 gian, dong tay
c6 hai chéi, n®n cao 0m92, tring thidm di¢p 6c, mAi lgp ngdi
hoang lhuu ly, mat truSc duge trang sdc bidng Phép lam, trén
nde thigt bdu rugu cing bing Phédp lam, mat trude cd 3 be
d4 d€ 1én xudng, mat sau 2 b¢, hai mit dong tdy o mot he.
Dién dugc sia sang lgp lai by mai vao cic nam 1827, 1850,
1899, va cudi cang duge Khai Dinh son thép mdi vao diu the
ky XX,

Khdc vi Dien Théi Hdae, gian gita trong dién CAn Chdnh
khong dat ngai vang ma chi thist mét cii long sang vi nhidu
g0i tua d€ nha vua ngdi }Am vide. Hai bén di¢n treo ban dd
cta cdc tinh. Dién CAn Chénh ciing 12 noi trung bay nhitng
bdu vat qui gid nhdt cta tridu dinh nha Nguyén.

Ngay 5 - 7 - 1885 Hoang cung bi bd ngd, v 56 bao vit
v0 gia di bj cuép di. Tudng D3 Cube - xy da phai dinh v
Paris mot bic dien ngay 24 - 7 - 1885 cd doan vi&t nhd sau:
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PALACE OF AUDIENCES

This is the working office of the Nguyen Emperors.

Architectually it looks alike prettier than the Throne
Palace. Built in 1811 with a south view by Emperor Gia Long,
the palace consists of a 5-compartment main building
connected with a 7-compartment front building in the
"double” architecture added on both sides with two bays. The
foundation is 0.92 m high and the roof is decorated with Phap
Lam enamel, the same as the wine gourd resting on the ridge.
There are three stone staircases, two at the back and one on
either east and west'side.

The palace underwent several repairs including roof
recovering in the years of 1827, 1850, 1899 and was finally
relacquered early in the 20th century by Emperor Khai Dinh.

Unlike the Throne ?alace, the middle compartment of the
Palace of Audiences is supplied with a carved Bed with
elbow-rests for the Emperor. On the wall hang provincial
maps. It is also a gallery exhibiting the most valuable
antiques of the Nguyen dynasty. During the fall of the
Imperial City on July 5, 1885, a great pumber of them were
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"T'ri gid cdc bdu vat bAng vang va bing bac phdng chitng 9
triéu quan. D3 khdm ph4 thém nhidu 4n tin vA kim sdch déng
gid bac tridu nifa. Vide xtc tién tip trung nhitng kho bdu vit
rdt khd khan".

Dién Chn Chénh da bj chdy trong con binh lita du nam
1947. Hién nay cc quan UNESCO dang du tinh xay dyng lai.




robbed. In his message to Paris on July 24, 1885. General De
Courcy wrote: "Golden and silver objects are of some 9
milions of franc worth. Many seals and golden books of more
milions of franc are recently found. Collecting meet with
difficulties”. '

The palace was destroyed by war early in 1947.
Restoration projects are now taken into consideration by
UNESCO.



VAC DONG

Vac ddng 12 nhitng c4i vac bing ddng rdt 1én d& trube dién
Can Chénh va mot vai noi trong Kinh Thanh.

Ngoai sAn di¢n Chn Chénh, vac ddng cbn od mat & céc
noi: trude dién Can Thanh (hai cdi), truée 83 chl huy ddn
Mang C4 (mét cdi), & lang Ddng Khénh (mot cdi). Phan 16n
cac vac ndy dic du6i thdi cha Nguyén Phic Tan (Hizn
vyong), vao nia th& ky XVII. Lic fy & Huf od Giang D3 La
Cd - roa (ngudi Hoa Lan lai An Do) gitip cho cdc chia Nguyén
dic sung nén ngudi ta nghl ring Giang cd gitp trong viée dic
cac vac ddng nay. Cée chia Nguydn dic cdc vac ddng d& ky
niém nhing An chién tk4ng quan Trinh & mi2n Bic bay
thdng quan Chiém - Lap & mi2®n Nam. D6i voi cdc chia
Nguyén nhifng vac ddng ciing ¢6 mot ¥ nghia thieng litng
gidng nhu cdc Dinh ddng dat truse ThE Mi&u d6i véi cde
vua Nguyén.

Hai céi vac tiéu bi€u dit trudc san dién Chn Chénh dic
vAo nam 1660 va 1662, méi cai ning khodng 2.500 can ta.
Vac hinh try, miéng loe, chung quanh vanh midng cd ghn 4
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BRONZE VESSELS

These vessels, cast in bronze, are positioned in front of the
Palace of Audiences and at some other places in the capital
city:

The Can Chanh Palace (two), the Mang Ca Bastion
headquarters (one), the Dong Khanh Tomb (one). Most of
them were made in Lord Nguyen Phuc Tan’s period in the
first half of the 17th century. Dutch-and-Indian-born Jean de
la Cf_dix, who had helped N uyen Lords with cannon casting,
was believed to be the shaper of these vessels. They were cat
by order of Nguyen Lords to commemorate their victories
over the Trinh troops in the north and that of Siams (now
called Thailand) in the south. They meant a great deal to
Nguyen Lords as the dynastic Urns in front of the The
Temple did to Nguyen Emperors.

Two typical vessels, placed on the Can Chanh Palace court,
were cast during 1660 - 1662. Each weighs some one and a
half tons, cylindrical in shape, large-mouthed with four
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céi quai xoén hinh bén nguyst, ddy dat trén 6 cdi chan quy.
Théan vac ¢6 hai cdi vanh tron chia chidu cao cia than vac ra
lam ba doan, méi doan lai cAt thanh nhitng 6 hoc ddu nhau,
trong méi & hoc o6 cham hinh thg vat, hoa 4. Nhitng hinh
chem ndi nay Ja nhimng téc phdm tgo hinh tiéu bifu cua the
ky XVII cdn lai nguyén ven cho dén ngdy nay.

Hai c4i vac ddng truéc san dién Cin Chanh (cing nhy
nhitng c4i d& rdi réc & nhitng noi khéc nhau) la nhing di san
16n nhat va of nhat cia nghé thust dic ddng ¢ Hus. Ngoai
ra nhiing hoa van, hoa tigt khic cham chung quanh c4c vac
ddng cling 1A nhimg téc phém tao hinh od gis trj trong lich
st my thuat Viet Nam.



half-moon, rope-like handles and stands on @& carved
six-legged pedestal. The trunks are divided by two cicles into
three parts, each part has similar panels carved with animal
and floral designs. These reliefs are typical éxamples of the
Vietnamese 17th century works of plastic arts left almost
intact. '

Two bronze vessels in front of the Can Chanh Palace
(together with their counterparts at other places) are part of
the oldest and greatest heritage of bronze casting art in Hue.
Moreover, ornamental designs on them are also works of
plastic art of great value in Vietnam’s art history.



TAM CUNG VA LUC VIEN

Tamcung,LuCVienl&ndidcﬁacdcbavqchfnhvathﬂ
cla cdc vua thdi trude.

Cancﬁtrénthuctﬁ,cung, vién danh cho cdc ba vg vua
Nguyén trong T Com Thanh ta théy cd:

- Cung Khon Thsi 1a mot cym kién tric 1am tir dAu tridy
Gia Long (1804), c6 dién Cac Minh Trung Chinh & cach phia
sau chd & cda vua 1a digén Can Thanh mdt cdi sAn, ba Hoang
Qui Phi vg chinh ctia vua & d6.

- Bén tay phai cdi san gilta di¢n Cin Chanh va dien Can
Thanh 6 di¢n Trinh Minh lam nam 1810 thai Gia Long, noi
& cua cdc ba nhat Giai Phi va nhi Giai Phi (U

(N&u ch8 & cia cdc ba nhdt, nhi giai phi duge xem nhy
hai Cung thl c6 th& tinh véi cung Khén Théi nita 13 du
Tam Cung)

- Céic ba Tan (tam giai tan va tg giai tAn) & Thn Trang
vién (& phia tay cai san sau dién Can Thanh);

- Céc ba Tiep Du (ngd giai Tisp Du va luc giai Ticp Du)
& vien Doan Huy (ngay phia tdy di¢n Cac Minh Trung Chinh
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HAREMS

These are the living quarters of the Emperor’s main wife and
concubines.

Facts on harems in the Forbidden Purple City showed that:

- The Khon Thai Residence, a building complex built early in
Emperor Gia Long’s reign (1804), contains the Cao Minh Trung
Chinh Palace a eourt behind the Emperor’s private apartment.
There lived the Queen, the Emperor’s main wife.

- Right of the court and between the Can Chanh and Can
Thanh Palaces is the Trinh Minh Palace built by Gia Long in
1810 and used by the Emperor’s first and second-rank
cuncubines !

(If their living quarters can be considered as two residences,
then together with Khon Thai Residence, make a complex of
three) : :

- The third-and-fourth-rank concubines (titled Tan} lived

in Tan Trang Building (west of the court behind Can Thanh
Palace)

- The fifth-and-sixth-rank concubines (Tiep Du) lived in
Doan Huy Building (west of the Caoc Minh Trung Chinh

() Main wife of an Emperar of Nguyen dynasty is titied Hoang Quy Phi
{formerly Queen). Below her, concubines are divided into nine ranks: first and
second-ank Phi third and fourthrank Tan, fifth and sixthvank Tiep Dy
seventh, eight and nineth-rank Tai Nhan. :
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cia Cung Khon Th4i), Vién nady lam nam 1827 dai
Minh Mang.

-CécbathﬂtgiaiQquhan,batgiajMyNhan,cﬁugiai
Tai Nhan, céc ba chua od cfp bgc cing tAt ¢4 Cung nhan chia
nhau & cdc vién cda lai nhu Doan Trang (phia sau va thdng
gdcvbiThnTmng,lAmnam 1821), Doan Thuan (phia sau va
song song véi vién Doan Huy, lam nam 1830), Doan Tudng
(phia sau song song véi Doan Thuan), Doan Haa (gdm hai day
song song véi dign Kién Trung & phia Tay).



Palace of Khon Thai Residence) built by Emperor Minh Mang
in 1827.

- The seventh, eighth and nineth-rank concubines
together with untiled ones and maidservants share other
buildings such as Doan Trang (behind and making a right
angle with Tan Trang Building, built in 1830) Doan Thuan
(behind and parallel with Doan Huy Building, built in 1830),
Doan Tuong (behind and parallel with Doan Thuan Building),
Doan Hoea (two apartments parallel with Kien Trung Palace
on the west).



DIEN KIEN TRUNG

Di¢n Ki¢n Trung, ndm sau dién Cao Minh Trung Chinh,
12 mot dinh thy 16n, kién tric cBu ky pha Au pha A.

Dué6i thai Minh Mang (1827), ché xay dung dién Kisn
Trung 12 mét tda 1au ba tAng (10m8) lgp ngdi Hoang luu ly.
Ding trén 1Au trong théy 15 cAnh vat & tan ngodi xa, vl the
nhd vua dit tén la Minh Vién l3u. Vua Thieu Trj liét 1au
Minh Vién vao loai bac nhat canh trong 20 thdng canh cia
dit Than Kinh. Thdi Thiéu Tri, thai Ty Dic, 1au duge tu b8
nhi2u IAn nhung d&n nam 1876 thl khong tu bd duge nita nén
phai pha hiy,

Ngay 31 - 12 - 1915, vua Duy Tén tham chi€u ki€n tric
cua TAy Phuong, dung trén n®n cid u Minh Vién mot toa au
mdi véi tén goi la 1Au Du Ciu.

Khoang nam 1916 - 1917, Khai Dinh cho x&y dyng lai
thanh mot tda dién 16n, ddi tén la Kign Trung.

Sau ngdy toan quéc khéng chién, dién Kign Trung cing
v6i phan 160 nhitng cung dién trong T C&m Thanh ddu bi
pha huay.
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KIEN TRUNG PAILACE

Kien Trung Palace (Emperor Khai Dinh’s Private
Apartment), situated behind the Cao Minh Trung Chinh Palace,
is a big building elaborately built in a half-Asian, half-European
architecture.

In Emperor Minh Mang’s reign (1827), the location of the
later Kien Trung Palace was occupied by a 10.8 m high,
three-storeyed pavilion roofed with yellow enameled tiles. From
the top floor, one could see clearly the distant landscape. The
pavilion, therefore, was named Minh Vien (Good View) and
listed by Emperor Thieu Tri top of twenty beauty-spots of the
capital city. Restored many times by Emperors Thieu Tri and
Tu Dug, it was finally removed in 1876, after several furtile
restoration efforts. ‘

Emperor Duy Tan, efter having consulted European
architecture, ordered on December 31, 1915 a new building
known as the foundation of the then Minh Vien Pavilion.

Around 1916 - 1917, the pavilion was converted into a big
palace by Emperor Khai Dinh and renamed the Kien Trung
Palace. :

After the National Struggle Day, Kien Trung Palace was
completely destroyed at the same time with most of the
monuments in the Imperial City.



DUYET THI DUONG

Duyét Thi Dudng - nha hét trong cung dinh xfy dyng nam
1826 thdi Minh Mang, ndm v® phia Dong didn Quang Minh
trong T\t CAm Thanh.

Nha h4t hinh chir nh@tr@n_gr&ivﬁib@m&icdnhﬂngbﬂ
quyét cong gidng nhu nhitng dinh chia & Hug, dugce chdng do
bdi hai hang cft lim son son, vé ng £n may ubn chung
quanh. O lung chitng méi oft treo thém mot bide tranh son
thiy v& cinh Hu€ véi khung cham rong ndi thép vang. Trén
cao hon, mat trd, mat trang, tinh ta tugng trung cho vii try
dé khéi quét vé lai hoac cham néi 18n csi trin nha mau xanh
lg. Toa nha né6i litn v6i cic cung dién cia nha vua va cdc ba
hoang bdng m¢t day hanh lang o6 méi khic khuju, quanh co.

San khflu hinh vudng dat ngay giita san nha. Khéng c6 sy
bai trl d€ phan biét giita cude dai hién thuc véi th& gisi véc
1¢ cta san kh4u. Bic tudng & cudi son kh#u tr§ hai cita. Céac
dién vién vao & phia phai va ra phia trdi. Phia sau bgc tudng
1a mot phong rOng dung ti ké d€ chda cée ban tubng, hia
méo v dao cy bidu didn. O vi trf cao nhat trong phong 1a mot
cii khdm thd hai 6ng lang - t8 su ciia ngh® hdt boi. Phéng
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ROYAL THEATRE

Located east of the Quang Minh Palace (Palace of
Brightness) in the Forbidden Purple City, the Royal Theatre
was built by Emperor Minh Mang in 1826.

It is large, rectangular - shaped with curved eaves, similar
to those of Hue pagodas and communal houses, supported by
two rows of iron-wood, red lacquered columns decorated with
entertwined dragon and cloud designs. On each column hangs
a painting of Hue scenery in a golden frame carved with
dragon designs. The sky-blue ceiling above is engraved and
painted with figures of sun, moon, stars symbolizing the
universe. The building is connected with the royal living
guarters by snaky roofed galleries.

A square-shaped stage occupies the central part of the
floor. No decorations are used to distinguish the real world
with the theatrical one. Behind the stage are two doors.
Actors and actresses make their entrances by the right and
exits by the left. Behind the wall is a large room for scripts,
head-and foot-wears and stage facilities. Highest position of
this room is occupied by a cubicle delicated to two founders of
the court opera theatre. The room opens onto the court east
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n&ylgitrdc&ahiténgmeﬁisﬁndmédﬁng'l‘&CﬁmThAnh
{cdc nghé nhan ra vao bling 161 nay). D6i xdng véi bic tudng
quas&nkhﬁu,l&m{}tcéid&imochiaml&mhaib&c.&cm
nhﬁtn&msﬁttﬂbngphhTﬂyd&nhchocﬁch&Hoﬁngv&Cung
thnmynﬂ,bacthﬂpdgtngutoalamnoichonhAﬂmngbi
xem hat. Hai bic nay duge ngin cich bdi mot 1dp sso tric
thual&mehongu&ingbibentmngnhinmdtwcngu&lben
ngnii,nhm;ngubixemv&diénviendngoﬁkhomthdymat
nguaideptmngcungdm.mnhthoéngnmxbiuchinghe
dm;lcﬁéugqugtphﬁynhénhenhudnhchimdapkhéhay
ﬁﬁ:gwbikhﬁckhlcht&phhnonghAngﬁomgm.Hai
bénchdmng\tdatvaibohanghe'danhchodcqudckhﬁd:.
ThbiPMpthuOccﬁcTo&nquyﬁn,Klﬁmsﬂhayngbiddd.

Duyet Thi Dudng 12 cdi nha hét of nhat con lai cia nginh
s4n khfu truy®n thng Viet Nam. Nha hat ndy di ngung hoat
dong tit sau ngiy ch& ds quén chd cdo chung (8 - 1945). Thai
My tam chi&m, chinh quydn d midn Nam xi dung Duyét Thj
Dudmg lam trudmg am nhac Hu€ (ngay nay la Trudng Cao
Déng Ngh¢ thust mitn Trung).



of the Forbidden Purple City (this entrance is used by actors
and actresses). Across the stage is a high tower of two levels,
The top next to the western wall is reserved for the queen,
concubines and maidservants. On the ground level is a carved
chair for the Emperor. These two levels are kept separate by
a widely-spaced bamboo blind which offers those who sit
behind a good view of outside scenes while secures them from
being seen. From the blind, fluttering sounds made by fans
like those by a bird’s wings or giggles are sometimes heard.
On both sides of the Emperor’s carved chair are many others
for State guests. There sat the Governor General and the
Superior Resident sometimes during the French occupation.

Royal Theatre is the oldest of Vietnamese traditional
stage that remains. It was closed after the end of the
monarchy (8, Jan 1945). During the US temporal occupation, -
it was used by the South Government for the Hues Music
College (present - day Hue College of Art).



THAI BINH LAU

Théi Binh Ngy Laim Thu Lau 12 ch§ d€ vua nghi
hote doc séch.

Nam 1821, Minh Mang cho cAt m¢t ngsi nha & phia Tay
vuén Thiéu Phuong mang tén 12 Trf Nhan Dudng. Dén dai
Thi¢u Trj sita lai va dat tén 1a Thanh Ha Thu Lau (nha Iam
véin). Nam 1887, Ddng Khénh cho triét ha va dung 1Au méi
goi 1a Théi Binh Ngy Lam Thu Lau. LAu nay dung sanh sd
kham chem rét cong phu. Phia tay Ru trong xudng mot hd
vudng, trong x&p dd thanh non bd gia cAnh thien nhién that
hép din. O bén trai toa dung lau T¥ Phuong V6 Ngu, bén
phai dyng hanh lang Hdéa Nhat Thu Trudng, i & bén tréi
dinh Bdt Phong dung géc nhé goi 1a Luc Tr Than Thong, bén
phai dung phdng Than Tu, & phia bac phong fy dyng 1Au Luc
Gidc, ben trai 1au 4y dyng quan Trach Trung; phia truse goi
14 nha Ddc Vien. CAu, hanh lang lign nhau, ao hd nuée thong
chdy sudt, xem rit nén tho.

Théi Binh Lau 1A tda nha duy nhét bén trong Tit Cém
Thanh cdn nguyén ven sau ngdy Phép trd lai chi6m ddng Hu&
diu nam 1947.
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ROYAL LIBRARY

Royal Library is the pavilion where the Emperor came for
reading and rest.

By order of Empercr Minh Mang in 1821, a huilding was
erected west of the Thieu Phuong Garden (Garden of Lingering
Aroma) called the Tri Nhan Mansion (Mansion of Intellect and
Mercy). It was later improved and renamed Thanh Ha Thu Lau
(Writing Pavilion) by Emperor Thieu Tri Dong Khanh for
another building known as the Royal Library. This pavilion,
elaborately decorated with ceramic mosaics, faces a
square-shaped pond so attractive with a well-made rock-garden
on the west. Left of the pavilion stands the Tu Phuong Vo Ngu
Pavilion (Pavilion of No Worry) and right of it is the Hoa Nhat
Thu Truong Gallery (Gallery of the Nourishing Sun). On the left
of the Bat Phong Pavilion (Pavilion open to Eight Directions)
is & small structure called the Luc Tri Than Thong Belvedere
and on the right is the Than Tu Room (Morale Improving
Room). North of it is the Luc Giac (Hexagonal) Pavilion with
Trach Trung Tasist Temple (Temple of Just Conduct) on the
left. In front of this temple is the Duc Vien House (House of
Full Virtue). Bridges and galleries are together connected, lakes
and ponds smoothly flow into one another thus make a very
poetic scene.

Royal Library is the simple monument left undamaged in the
Forbidden Purple City after the reoccupation of Hue by French
troope early in 1947.
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TRIEU MIEU

Micu x4y mat huéng nam, ndm ngay sau lung Thai Misu
thy 0ng ba Trigu TS cta dong he nha Nguyén.

Vua Gia Long dyng Triéu Mi€u vao nam 1804, chinh
doanh 8 gian, ti2n doanh § gian, tring thidm diep bc, lgp
ngdi hodng luu ly, trén nde c6 binh rugu Phdp Lam, &
glan gita mi6u the 6ng ba Nguyén Kim - than sinh chia
Nguyén Hoang.

Trong Mi6u c6 Thin Khé (dong) va Than Tri (tay) d2u
ba gian hai ch4i. Chungquanhhﬁéucdtuémgbaoboc.Mat :
tuding phia B4c (sau Mi€u) tré hai cita Tép Kh4nh (bén irdi)
vA Dién Khénh (bén phai), mat tudng phia nam chung voi
tubngphhbica&aThﬁiLﬁdu,phiatrﬁiddiv&ic&aT&p
Khanhlac&aNguyenChl,phiaphAidGivéic&dDiénKhénh
14 cita Trudng Hyu.

Quahaicu@cchié'ntmh,meuMié’ubihuhainang.
Nam 1984 Migu da duge trung tu ding theo qui céch ca.
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TRIEU TEMPLE

Facing south and situated behind Thai Temple (temple
delicated to Nguyen Lords}, Trieu Temple was delicated to
the first ancestor of the Nguyen dynasty, Triew To and his
wife,

Built by Emperor Gia Long in 1804, the temple contains
a 3-compartment main building connected with a
S-compartment main building in the *double” architecture. On
the roof ridge is a Phap Lam enameled wine gourd. The
middle compartment is reserved for the cult of Nguyen Kim,
Lord Nguyen Hoang’s father, and his wife.

On the temple court are the Than Kho (Devine
Storehouse, east) and Than Tru (Divine Kitchen, west), each
has three compartments and two bays. The temple is
surrounded by walls. The west wall (behind the temple) has
two gates:Tap Khanh Gate (left) end Dien Khanh Gate
(right). The south wall is elso the north walls of the Thai
Temple. Left of the Tap Khanh Gate is the Nguyen Chi Gate
and right of the Dien Khanh Gate is the Truong Huu Gate.
Trieu Temple was heavily damaged by two wars and restored
once in 1984 |



THAI MIEU

Mi&u nhin v@ huéng Nam th¥ 9 ddi chia Nguyén, toa lac
& gdc dong nam Hodng Thanh.

Mi&u xay dung nam 1804 ddi Gia Long, chénh doanh 13
gian, ti¥n doanh 15 gian, hai chdi dong tAy chung dudng ma
khéc that. '

Gian chink giita dst thAn Khdm vA th3n vi hai 6ng ba
Nguyén Hoang (thudng goi chda Tién). Hai bén phai trai méi
bén cd 4 cAi that d€ thed 8 vi Chia theo thd ty nhu sau:

That thi nhdt (bén trdi) thd 6ng ba Nguyén Phic Nguyén
(thudng goi 1la Chia Sai)

Tht the nhat (bén phai) thd 6ng b& Nguyén Phdc Lan
(thutng goi 14 Chia Thugng)

Th&t thd nhl (bén trdi) thd ong bd Nguyén Phéc Thn
(thudng goi 1a Chia Hidn)

Thét the nhl (bén phai) thy ong ba Nguyén Phéc Tran
(thudng goi Chia Ngti)

Thét thi ba (bén trai) thd 6ng bd Nguydn Phic Chu
(thudng goi 12 Chia Minh)
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THAI TEMPLE

Situated on the southeast corner of the Imperial City and
facing south, the temple is delicated to nine Nguyen Lords.

It is built in 1804 by Emperor Gia Long containing a 13
- compartment main building, a 15 - compartment front
building added with two east and west bays.

In the middle éompartment established a niche for two
mortuary tablets honouring the cult of Lord Nguyen Hoang,
commonly known as Tien Lord (Immortal Lord), and his wife.
In either left and right compartment are four cubicles
delicated to eight other Lords arranged in the following order:

First cubicle (left) honouying the cult of Lord Nguyen Phuc
Nguyen (popularly called Monk Lord) and his wife. First
cubicle (right) delicated to Lord Nguyen Phuc Lan (Supreme
Lord) and his wife.

Second cubicle (left) delicated to Lord Nguyen Phuc 'I‘an
(Lord of Mercy) and his wife.

Second cubicle (right) delicated to Lord Nguyen Phuc Tran
(Lord of Charity) and his wife.
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Third cubicle (left) delicated to Lord Nguyen Phuc Chu
(Intellectual Lord) and his wife.

Third cubicle (right) delicated to Lord Nguyen Phuc Chu
and his wife.

Fourth cubiele (left) delicated to Lord Nguyen Phuc Khoat
{(commonly known as Military Lord) and his wife.

Fourth cubicle (right) delicated to Nguyen Phuc Thuan

_ Leftofthe‘l‘haiTempleisabuﬂdingcalledInngDm
(Emperot’s Virtue) Palace where food offerings are prepared

for the death anniversary of Lord Nguyen Hoang and his wife

workshipped in the temple middle compartment.

Left of temple court is the Chieu Kinh Palace (where
devotional offerings are prepared for the left altars) and right
of it is the Muc Tu Palace (where offerings are prepared for the
right altars). North of Muc Tu Palace is a chapel delicated to
the God of Earth called Phung Duong Chapel.

Thai Temple has no a wall around and can be reached by
the Hien Thua Gate on the left, Tuc Trung on the right,
Nguyen Chi and Truong Huu Gates at the back.

In front of the court stands a wall with the three-storeyed
Tuy Thanh Pavilion of three compartments and two bays
covered with yellow enameled tiles. On the roof ridge is 8 wine
gourd decorated with Hue Blue.

Two gates symmetrically built on either side of the pavilion
are the Dien Hy Gate toped by a belfry (left) and the Quang Hy
Gate surmounted by a drum-tower (right).

Outside the Tuy Thanh pavilion are Left and Right Houses
built during Gia Long times. The Left House is delicated to four
members of the royal family for their devotion to the Nguyen
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Tién, Nguyn Hitu Dat, Nguyén Hitu Kinh, Nguyén Ciu Dat
- va Nguyén Cu Trinh.

Ra ngodi of cita chinh cia Thai Miéu, truée cifa hai bén
dat hai con su tit d4.

Thdi Miéu duge trung tu 1An thd nh&t dusi tridgu Thanh
Thdi, 1an thi hai duéi tritu Khai Dinh. Hbi thdng 2-1947,
ciing v6i nhidu di tich khac trong Hoang Thanh, Thdi Migu
da bj chdy. Mi6u hién nay cdn lai }a do ba Tit Cung @ 1am
trong nhitng nam 70 the ky XX,

-\\\‘ Y

Ey

O T

' T ow kg
: '(-"."_LE ‘."’“E‘N&\u&.\! ¥}

(1} Hodang Thai Hau me Bac Dai
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dynasty: Ton That Khe, Ton that Hiep, Ton That Hao and Ton
That Dong. The Right House honours the cult of the Empire
founders of humble origin: Nguyen U Ky, Dao Duy Tu, Nguyen
Huu Tien, Nguyen Huu Dat, Nguyen Huu Kinh, Nguyen Cuu
Dat, and Nguyen Cu Trinh.

Qutside the main entrance to Thai Temple are two stone
lions.

Thai Temple was first restored by Emperor Thanh Thai
and the second time by Emperor Khai Dinh. In February
1947, it was destroyed by fire together with other monuments
in the Imperial City. The present-day temple was constructed
by Queen Mother Tu Cung m during 1970.

{1} Mother of Emperer Bac Dai
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VUON THUONG UYEN

Vudn & phia 46ng nam trong Hoang Thanh cd tén 1 vudn
Ca Ha, cia din vdo vudn mang tén Thugng Uyé€n nén ngudi
ta thudng goi vudn nay 1A vudn Thugng Uyén.

Qua cita Thugng Uyén d&n dién KhAm Van (xAy m#it vd
phuong nam) lam thdi Ty Dic (1848), tidn doanh 7 gian
hai chéi, lgp ngséi hoang luu ly, trén ndc trang sdc bing
Phép lam. DAy la noi Kinh didn (noi vua nghe gidng sach)
cha Ty Dic.

Phia béc Dién la Minh HD, trong hd dyng gic Quang
Bi€u, hai bén trai phai déu cd dyc lang di qua hd, ndi litn véi
dién Kham Van. Bén trdi cd Ta Hoa Phong, bén phdi cd lang
Kha Nguyét, phia bdc hd ¢6 1au Thudéng Thang (xAy v& huéng
béc). B6n mat ddu of hdi lang ndi litn dién KhAm Van va 13u
Thudng Thing goi 1a Tt Phuong Ninh Mat Hbdi lang.

Hbi lang bén phAi gian giita cd hi¢n Nhat Tan (xAy mat
vB huéng tay) trd6c hien moét lach nude nhd chiy qua o tén
1A Trai V& Gian, phia bde ed dong Dao Nguyén ndi d&n chu
Kim Nghé, trén chu lam mdi che.
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ROYAL GARDEN

Southeast of the Imperial City is the Co Ha Garden,
commonly known as the Royal Garden. It is named after its
main entrance, the Royal Garden Gate.

Passing the gate will lead to the Kham Van Palace (Reading
Room of Princes, facing south) built by Emperor Tu Duc in
1844. The palace has a front building of 7 compartments and
two bays covered with yellow enameled tiles. The ridge is
decorated with Hue Blue designs. This is the lecture-hall of
Emperor Tu Duc (he came to listen to lectures).

North of the palace is the Minh Lake (Bright Lake), in it
stands the Quang Bieu Belvedere with left and right auxiliary
galleries spanning the lake and joining it with the Kham Van
Palace. On the left is the Hoa Phong (Gentle Wind) Pavilion,
on the right is the Kha Nguyet Gallery.

On four sides are surrounding galleries called Tu Phuong
Ninh Mat (Peaceful is Everywhere) Gallery joining the Kham
Van Palace with the Thuong Thang Pavilion (Pavilion for
Enjoying Beautiful Scenes). ;

The right gallery contains the Nhat Tan Veranda (New Day
Veranda) facing west with the little Trai Vo Gian Rivulet
{(Everlasting Rivulet). To the north is the Dao Nguyen
(Paradise) Cavern, next comes the roofed Kim Nghe Bridge
(Golden Nghe Bridge; Nghe: a lion-like mythical animal).
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Hbi lang bén trai gian gitta o6 Minh Ly thu trai (xay va
hu6ng dong), truée trai o6 hd goi 12 Thuy Lien chi€u (chidy
1A cdi a0 nhd), phia dong hd 1a Quan Tu Phong (chém nii goi
12 phong), phia bc hd 14 Tho An Son, trén nii dung Son lau
(eting goi 1a Son Dinh).

Phia béc cu Thudng Théng o6 Phudng mon, hai bén trai
phéi dung hsi oot cd.

Ngay' nay hau nhu moi kin tnic trong vitm ddu da d6 nat.
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The left gallery contains the Minh Ly {(Clear Mezning)
Reading Room (facing east) with the Thuy Lien Pond in
front, East of the pond iz the Quan Tu Peak (Nobleman
Peak), north of it is the Tho An Mount (Longevity and
" Security Mount) topped by a pavilion {(also called Mountain
Mansion).

North of the Thuong Thaﬁg Bridge stands a gateway

flanked by two flagpoles. Most of the monuments in the Royal
Garden are now in ruins.



HO KIM THUY VA
AO KIM THUY

Hb Kim Thiy chdy tit dong sang tay & mat bic Hoang
Thanh, hd trung tén v6i Ao Kim: Thiy bao quanh Hoang
Thanh. Hai cdi hd ao nay trao déi nudc cho nhau qua mot
©6ng i6n & chAn Hoang Thanh (phia dong).

Ngay truée trén hd chi cd mot cay cdu Kim Thiy néi litn
cita Tudng Loan véi cita Hoa Binh, dén ddi Khai Dinh lam
thém mot chige cAu & ngoai clta Nghi Phung, thanh thd ngay
hay e6 hai cAu cAn d4i nhau,

Phia déng ciu Kim Thiy, noi bd nam hd o6 dinh That
Doanh, gan géc Tt Cim Thanh ¢ mét csi dink nita, mat tay
- d8 "Cung giai bd nguyét”, mat dadng d3 "Doanh chéu tai nhi".

Phia dong cdu Kim Thily noi bd bic hd o6 Tu Am dudng
lam nam Minh Mang thd 12 (1831) x4y v& huéng béc. Phia
nam Tu Am dudng, trong hd, o Idu V6 Han y, lam nam Minh
Mang th# 12 (1831). LAu nay xay va huéng nam, 3 gian, 3
tAng; tif thugng tAng o6 thang néi véi Tu Am dudng. Trude
12u o6 phi kidu bang g8 n6i v6i dinh That Doanh.
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GOLDEN WATERS LAKE AND
GOLDEN WATERS POND

Located north of the Imperial City and named after the
Golden Waters Pond which encircles the City, the lake flows
from east to west and is connected with the Golden Waters
Pond by a big, under-ground gutter east of the City wall.

There had once been a single bridge called Kim Thuy (Golden
Waters) Bridge connecting the Tuong Loan (Flying Phoenix)
and Hoa Binh (Peace) Gates together. Another bridge was later
added by Emperor Khai Dinh outside the Nghi Phung Gate
(Gate of Majestic Phoenix). So there exist today two
gymmetrical bridges.

East of the Kim Thuy Bridge and on the southern lake bank
stands the That Doanh Pavilion (Pavilion Open to Seven
Directions). Another pavilion is located near the Forbidden
Purple City corner with two carved board inseribed with "Moon
Light on the Palace Staircase" on the west side and "Immortals’
Islets within Reach” on the east.

East of the Kim Thuy Bridge and on the northern lake bank

"is the Tu Am Mansion (Mansion on Honour of Ancestors) built
in the 17th year of Emperor Minh Mang’s reigh (1831) with a
north view. South of it and in the lake is the Vo Han Y Pavilion
{Pavilion of Unrestricted Thinking) built in the same year. It
faces south, contains three compartments and two bays
téonnected with the Tu Am Mansion by a staircase fixes on the
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Phia doéng Tu Am dudng o6 Ihu Nhyt Thanh xay vo huéng
béc. Phia nam hién cd hdi lang l1am trén mat nuée goila ta
Trimg Tam, lam nim Minh Mang thd 12 (1831).

Tai bd déng hd Kim Thiy o6 Cét Van dudng lam nam
Minh Mang thi 3 (1822) xay va hudng dong. Phia dong pam
o6 dinh Quan Diic, xfy v& huémg béc.

Phianamt@'l‘ﬁmg'l‘am,gi&ahb,cddéoDoanh Chauy, ed
clu ndi ta véi dio. Trén dio o ghc Hai Tinh Nién Phong,
lAm nam Minh Mang thd 2 (r821) x4y v& huéng nam, truse
gic dung phudng mén. Vua Thieu Trj li¢t gac nay vao hang
thd sdu trong o6 hai muai théng canh & Than Kinh, goi 1a
"Cao céc sinh lvong™ va of lAm tho vinh. Phia tay ddo, trén
mit nude oS ta Tritng Phuong; phla dong dio o Xudng
Thanh Tuéc, ]JAm nim Minh Mang thd 13 (1832) 1A noi d&
thuy®n ngy.

Phia tay chu Kim Thiy, giita hd; 6 ddo Trén Bic. Phia
béc dio cd dinh Dich Huong, thy tugng dong Chan Vo D&
Quan. Phia tay dao o6 Chau Nhy Y,

PhIatéychﬁun&y,haibénbﬁnambéccﬁahblaicdhai
chau nita. Nam Chau ¢6 dinh bat gidc ngach d8 "Bat phong
tung luat”; bdc chau of phuong ta, ngach 48 T phuong binh
dinh®, du lam nam Minh Mang thd 17 (1836).

Véphfataynamcdmotcondéddpragiftahbgoilade
Chi Anh. -

Nhing kisn tric trén hd ndy nay da hu hai hét, trén hd
chi cdn mdy hon dao tro vo.
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top storey which can be reached by a floating wooden bridge
leading to the That-Doanh Pavilion.

East of the Tu Am Mansion is the Nhut Thanh (May
Everyday Be Successful) Pavilion with a north view. Above the
water is a gallery known as the Trung Tam (Clear Heart)
Pavilion built in the same year with Tu Am Mansion.

On eastern bank of the Golden Waters Lake is the Cat Van
(Cloud of Luck) Mansion built with a south view in the third
year of Emperor Minh Mang's reign (1822). Southeast of the
bank is the Quan Duc Pavilion (Pavilion of Virtue QObserving)
with a north view.

South of the Trung Tam Pavilion emerges the Doanh Chau
Islet (Islet of Immortals) reached by a bridge. On the islet
perches the Hai Tinh Nien Phong (Calm Sea and Bumper Crop)
Belvedere erected in the second year of Emperor Minh Mang’s
reign (1821) with a south view and a gateway in front. Emperor
Thieu Tri listed the lake sixth among 20 beauty-spots of tae
capital city, named it "High Pavilion for Fresh Air" and praised
it with a poem. West of the islet stands the Trung Phuong
Pavilion (Clear and Fragrant Pavilion) and west of it is the
Thanh Tuoc (Blue Oriole) Works for royal boats established in
the 13th year of Emperor Minh Mang’s reign (1832).

West of the Kim Thuy Bridge is the Tran Bac (North Control)
Islet with a building on the northern tip known as Dich Phuong
Pavilion (Pavilion of Nearby Perfume) honouring the bronze
sculpture of Heavenly Lord Chan Vo. West of the islet is the
Nhu Y (As You Wish) Islet.

On the west of this islet are two others located on south and
north bank of the lake. The south islet has a hexagonal pavilion
with a carved board inscribed with "Winds from Eight
Directions”. The North Islet has no square-shaped pavilion
inscribed with "Peacefull is Everywhere”, both built in the 17th
year of Emperor Minh Mang's reign (1 836).

The dam built half-way from the southwest lake bank is
called the Chi Anh Dam (Dam of Aromatic Herbs and Flowers).

All construction in the lake area are in ruins now. There
remain only the islets.
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CUNG TRUONG SINH

MOtkhunh&agﬂctaybécHoéngThhnhvangaysau
CungDMThodomMinhM@ngl&pmt&nﬁmlB%dé’
lamnoiwdutieukhié’n,cdtenlﬁcung’l'ruémgNinh.

Nam 1843, doi Thiéu Tri, cung duge trung tu 16n, ngoi
nha truée od tén 1a Ngia Dai Ddng Dudng @, ngdi nha giita 1a
di¢n Tho Khuong va ngoi lau phia sau la 1au Van Phuéc. Ba
ngoi nha ndy duge néi lidn v6i nhau bdi moét day hanh lang
cd méi, tao thanh hinh chit Vuong. Truéc mat Cung dao hd
ban nguyét, trong hd ¢ dat mot hon non bd lén rdt dep, trén
12 ndi, dudi o6 nuée, 6 con thuyén thdp thodng rat nén tho.

Toan by Cung Trubhg Sinh ndm trong mot 16p thanh vay
kin. C4c ba Thai Hau L& Thién Anh (vg vua Ty Ddc) va Tit
Minh (vg vua Duc Dic) 1a nhing ngudi da ¢ trong Cung
Trudng Ninh lau nhat.

ﬂnﬁnd&m:&vgtrongnﬁtnh&.Ném%Tht&xTncéchﬁu
Phudc ra ddi, ma ba ndi vua I& Thudn Thién Cao hoang héu cing
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RESIDENCE OF LONGEVITY

Situated ,on the northwest corner of the Imperial City and
behind the Dien Tho Residence, Residence of Longevity is a
building complex constructed in 1822 by Emperor Minh Mang
for entertainment. Originally, it was called the Truong Ninh
(Everlasting Security) Residence.

Later in 1843, it was entirely restored by Emperor Thieu T'ri,
consisting of three buildings: The Mansion of Five Generations
1) in the front, Tho Khuong Palace (Palace of Longevity and
Good Health) in the centre and Van Phuoc Pavilion (Pavilion
of Ten Thousand Blessings! at the back. They are together
connected by a roofed, I - shaped gallery. In fornt of the
residence is a half-moon shaped lake with & big and pretty
rock-garden. Mountain above, water below dotted by some
half-hidden boats make a very poetic scene.

The whole complex lies within enclosed walls. Queen
Mothers Le Thien Anh (Emperor Tu Duc’ wife) and Tu Minh
{(Emperor Duc Duc’s wife) are the two living longest in this
residence.

(1) Five generations share the same house, Ung Phuoc, Emperor Thieu Tri's
grandson, was born in 1843 while his grand-mother, Queen Thuan Thien Cao,
was stil alive,
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Théng 12 nam 1907, d3u ddi Duy Tan, khéng hi€u ly do
vi sao hdu nhu toan by Cung bj triét ha, chi o6 dign Tho
Khuong duge 1am lai nhu ci.

Dén ddi Khai Dinh, Cung Trudng Ninh ddi tén thanh
Cung Trudng Sinh.

Ngdy nay Cung chi cdn "vang bong mot thdi®, t4t c4 cic -
di tich trong Cung hau nhu bj hu hai trAm trong.
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Early in Emperor Duy Tan’s reign, in December 1907, for
reasons unknown, all the buildings were remoted except the
Tho Khuong Palace which was then restored.

The Truong Ninh Residence was renamed Truong Sinh by
Emperor Khai Dinh.

Most of the monuments within were seriously damaged
and the residence remains now as a "vestique of time".
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CUNG DIEN THO

Cung Dién Tho 12 ndi danh riéng cho cdc bd Hodng Thai
Hau g, toa lac tai phia béc dign Phung Tién va phia nam cung
Trudng Sinh.

Cung dung tir thei Gia Long (1803). Lic dAu Cung o6 tén
12 Trudng Tho, Minh Mang d6i 1a Tix Tho (1820), Ty Ddc ddi
12 Gia Tho (1848), Thanh Thai (1901) d6i 12 Ninh Tho. Dién
Tho 1a tén cuéi cling do Khai Dinh d8i ti nam 1916,

Chung quanh Cung o6 tutmg bao boc, & mat nam o cia
Tho Chi n¥n I4t d4 Thanh, trén o6 Au; mat b4c ed cira Dién
Dich; mat tay cé cita Dich Tudng; mat déng cd clta Thién
Khinh. Duéi trigu Thanh Th4i, nguoi ta JAm mot day hanh
lang c6 m4i lop n6i lign Cung Dién Tho (qua cita Thién
Khénh) va céc cung dién trong Tt C&m Thanh (thudng goi Ia
hanh lang Cung Disn Tho). Vao cita The Chi ti&p gidp vai
mot cai sdn gach, haj bén san o T4, Hitu Tuc dudng, cudi
sén 12 mot diy tudng thdp, doan tuding & gilta nang cao thanh
mot bic binh phong, hai ban trdi, phai tr8 hai ca Thuy
Quang va Trinh Ung.
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RESIDENCE OF
EVERLASTING LONGEVITY

Located north of the Phung Tien Palace and south of the
Residence of Longevity, the Residence of Everlasting Longevity
is exclusive reserved for the Queen Mothers.

Built during Emperor Gia Long’s times (1803) and originally
called Truong Tho Residence, it was renamed later Tu Tho
Residence (Residence of Mother’s Longevity) by Emperor Minh
Mang in 1820, Gia Tho (Everlasting Longevity) by Emperor
Thanh Thai (1901) and finally Dien Tho (Everlasting
Longevity) by Emperor Khai Dinh (1916).

It has & wall all round with the Tho Chi Gate (Gate of
Everlasting Happiness) on the south paved with Thanh stone
and topped by a pavilion, the Dich Tuong Gate (Gate of Coming
Good) on the west, and the Thien Khanh Gate (Gate of Divine
Joy} on the east. By order of Emperor Thanh Thai, a roofed
gallery (popuparly called Gallery of Everlasting Longevity
Residence) was built which passed the Thien Khanh Gate and
joined the Dien Tho Residence with other monuments in the
Imperial City. Passing the Tho Chi Gate will lead to a brick
court flanked by the Left anf Right Houses. At the end of the
‘court is a low wall of which the middle part is converted into a
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Ban gh€ trong Cung hét thdy duge kham xa cir qul gid.
Trén trin méc dén 1dng cham tré tinh vi rit dep. Doe ciic by
tudng hdé trAn lau chui ling bong, gic quat long mau den
ghép biing l6ng nhitng loai chim qui. Nhin vao bén trong qua
mgt 16p sdo mdng lung linh, ta thdy nhidu chisc givdng la
mat, thom mii g6 qué&, duge cham khéc rét tinh vi. Ding &
clia vong ra phia dong 86 thAy mot c4i hd nhé bén trong d4p
mot hon non by rit nén tho goi la Ta Trudng Du.

Hién nay Cung Dién The dang duge tring tu theo quy
cach ci.



screen with the Thuy Quang (Light of Gem) and Trinh Ung
(Responding to Good) Gates on left and right sides, respectively.
All furniture in the residence are inlaid with best

mother-of-pearl. Hung from the ceiling are elaborately carved
lanterns. Along the wall supporting the ceiling are shiny
panels ornamented with black fans made from rare birds
feathers. Through a widely-spaced blind, one can see unusual,
intricately carved beds smeeling of cinnamon. From the
entrance, one sees to the east a little lake with a g'raceful
rock-garden called the Truong Du Pavilion.

The residence is now under restoration.



DIEN PHUNG TIEN

bi¢n Phung Tién & phia bAc Hoang Thanh thd céic vua
Nguyén, danh cho cac ba trong Noi cung dén ciing béi trong
nhiing ngay séc vong, khanh tiét, dan ky.

Dién nay ndm ngay phla trong cita Chuong Diic & vj tri
sau Hung Miéu va trudec Cung Dien Tho, x4y mit vé huéng
nam, chinh doanh 9 gian 2 ch4i, ti®n doanh 11 gian, tring
thitm di¢p 6¢c, lop ngdi hoang luu ly, trén nde ¢ bAu rugu
bAng Phdp Lam.

Trm}g' Dién dat 7 dn thd cAc vua va hoang héu, giéng nhu
trong Th& Mi&u. Vi phu nit khéng duge vao 18 bai &. The Misu
nén phai lam thém Dién nay danh cho céc ba.

Ngay truéc tai dién ndy of thd mot thoi ving 20 lugng bj
chat 1am déi. Nam 1783, tru6c khi Nguyén Anh chay sang
Xiém va Hoang tir CaAnh theo B4 Da Loc sang chu vién nuéc
Phép, Nguyén Anh giao cho ba chinh that Thita Thién pho ba
Higu Khuong (me clia Nguyén £n1,) l4nh ra ddo Pha Quéc;
trude khi chia tay, Anh 14y thoi vang nay chat 1am ddi, ty éng
git mot nia, nia kia giao cho ba Thifa Thién d€ lam tin. Sau
ngay ldy lai duge Phi Xuan, Nguydn Anh rdp hai néa thoi
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PHUNG TIEN TEMPLE

It is the temple where ladies living in the Imperial City came
to pay homage to the cult of Nguyen Emperors on festive
otcasions. -

Situated on the north corner of the Imperial City, inside the
Chuong Duc Gate (Gate of Virtue), behind Hung Temple
{Temple delicated to Emperor Gia Long’s parents), in front of
the Dien Tho Residence (Residence of Everlasting Longevity)
and facing south, it comprises a 9-compartment, 2- bay main
building connected with a 11-compartment front building in the
"double” architecture. Atop the roof, which is covered with
yellow enamelled tiles, is a wine gourd adorned with Phap Lam

enamel.

Inside the temple installed seven altars to honour the cult of
Emperors and Queens, the same as The Mieu Temple (Temple
delicated to Nguyen Emperors) which is ¢losed to all women.
This explains the presence of the Phung Tien Temple.

There had once been enshrined inside a gold bar cut into
halves. It was told that before aving fled to Siasm (now called
Tailand) and sent Prince Canh accompanied by Pigneau de
Béhaine to France for military aid, Nguyen Anh (later Emperor
Gia Long) had his wife, Queen Thua Thien, to escort his mother,
Queen Mother Hieu Khuong, to take refuge on the Phu Quoc
Island. Before departure, Nguyen Anh cut a gold bar into halves,
kept one, and gave Queen Thua Thien another for trust. After
having restored the Phu Xuan capital city, he put them together
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ving niy v dem thd & dién Phung Tién. Nam 1820, vua
Minh Mang khéc vao thoi ving dong chir: "The TG D&, Hoang
Hau Qui m#o (1783) b4 thién thdi tin vat". Ngay Kinh do bj
bo ng6 (1885) quan Phap da vao ldy thoi vang trén va nhitu
cia cdi vang bac chau bau khdc trong dién Phung Tién.

Di¢n Phung Tién da tan ta, khong ti€p khach dén tham
quan hang chyc nim qua.



and kept for worship in the Phung Tien Temple. In 1820, the
bar was inscribed by Emperor Minh Mang with *Imperor The
To, the 1783 all-time pledge of the Queen® After the fall of the
capital city, it was robbed by French troops together with other
valuables in the temple.

Phung Tien Temple has deteriorating and closed to

visitors for decades.



HUNG MIEU

Migu & phia béc Th& Mi&u thd 6ng bd Nguydn Phdc
Luln - thAn sinh vua Gia Long.

Miéu dung nam 1821 di Minh Mang, cing gi6ng nhu
Tri¢u Migu, chinh doanh 3 gian, ti®n doanh 5 gian, hai dAu
dong t&y cd thém hai chdi, trung thidm di¢p dc, trén nde od
thiét binh rvugu bang Phép Lam.

Khdm thd¥ Nguyén Phic Luan (1733 - 1765) dat & gian
giita.

Trudc Miéu ciing cé Than Kh6 (phia dong) va Than Tri
{phia tay) d8u ba gian, hai chéi.

Chung quanh Hung Mifu cd tudng bac boe, di ra bén
ngodd, bén trdi cd cua Chuong Khénh, bén phai o cita Duc
Khanh. Mat tudng phia bic bén tral ed clta Tri Tudng, bén
phai 6 cita Ung Tudng.

Hung Mié&u bi lia chién tranh dét chay hbi diu nam 1947.
Nam 1951, ba Tu Cung (bd Hoang Thai H&u cudi cing cta
tridu Nguyén) bd tidn lam lai, nhung khong duge ding qui
céch nhu xua. Dé&n nay Hung Mi&u tan ta, rat it duge khach
tham quan luu ¥,
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HUNG TEMPLE

Located north of the The Mieu Temple (Temple delicated to
Nguyen Emperors). Hung Temple honours the cult of Emperor
Gia Long’s parents, Lord Nguyen Phuc Luan and his wife.

It was constructed in 1821 by Emperor Minh Mang,
architectually similar to Trieu Temple with a 3-compartment
main building connected with a 5-compartment front building
in the "ouble" architecture. On the roof ridge rest a wine gourd
decorated with Phap Lam enamel.

In the middle compartment is the cult niche delicated to Lord
Nguyen Phuc Luan (1733-1765).

In front of the temple are the Divine Storehouse (east) and

Divine Kitchen (west) with three compartments and two bays
each.

The temple is surrounded with walls and can be reached by
the Chuong Khanh Gate (Gate of Glorious Goodness) on the left
the Duc Khanh Gate (Gate of Goodness Fostering) on the right.
Thé northern wall has the Tri Tuong Gate (Gate of Supremely
Good Omen) on the left and the Ung Tuong Gate (Gate of
Happening Good Omen) in the right.

Hung Temple was seriously damaged by fire early in the
1947 battle. In 1951, Lady Tu Cung {(the last Mother Queen
of the Nguyen dynasty) financed the restoration work which
more or less disfigured its original appearance. Nowadays,
Hung Temple is deteriorating and attracts few sightseers.
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THE MIEU

Miéu nhin v2 huéng nam thd 10 ddi vua Nguyén toa lac
¢ phia tay-nam trong Hoang thanh.

Xty dyng nam 1821, ddi Minh Mang, chinh doanh 9 gian,
tign doanh 11 gian, dong tay c¢ hai ch4i. Mi&u lam theo ki€u
trung thidm diép 6c, lgp ngdi hoang luu ly, trén of thidt bau
rugu bing Phdp Lam.

Trong Mi6u nguyén cd dat 7 4n thd son son th&p vang
(mot &n d€ chinh giita, phai tr&i m&i bén ba 4n).

An chinh giita thd vua Gia Long va hai ba vy (Thita Thién
v Thudn Thién Hoang Hau),

An thd nhét (bén tréi) thd vg chdng vua Minh Mang;
An thi nhat (bén phai) thg vg chdng vua Thieu Trj;
An thd nhi (ben tréi) thy vg chdng vua Ty Dic;

An thd nhi (bén phai) ths vua Kién Phic;

An thd ba (bén tréi) thd v chdng vua Ddng Khénh;
An thi ba (bén phai) thd vua Kbai Dinh.
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THE MIEU TEMPLE

Situated southwest of the Imperial City and facing south. The
Mieu Temple is delicated to ten Emperors of the Nguyen
dynasty. :

Built by Emperor Minh Mang in 1821, the temple has a 9
compartment main building and a 1ll-compariment front
building together connected in the *double® architecture with
two bays on east and west sides and roofed with yellow
enameled tiles. On the roof ridge rest a wine gourd decorated
with Phap Lam enamel.

The Temple once had seven red and yellow lacquered altars
{one in the middle, three on either side)

The middle altar is delicated to Emperor Gia Long and his
two Queens (Thua Thien and Thuan Thien)

The first altar (left) honours the cult of Emperor Minh Mang
and Queen.

The first altar (right) honours the cult of Emperor Thieu Tri
and Queen.

The second altar (left) is delicated to Emperor Tu Duc and
Queen.
The second altar (right} is delicated to Emperor Kien Phue.

The third altar (left) honours the cuit of Emperor Dong
Khanh and Queen.

The third altar (right) honours the cult of Emperor Khai
Dinh.
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Dén ngay 25 - 1 - 1959, tru6e yeu chu clia Hoang td¢ va
quin ching, chinh quy®n phai t4 chic cung nghinh thém linh
vi ba Ong vua od tinh thin chdng Phép 1a Haim Nghj, Thanh
Thﬁv&DuyTﬂnv&othdehé’Mié’u.Wthé’ng&ynaytmng
Thé& Mi6u o6 thém ba dn thd bAng g6 son dé nhat thd ba éng
vua trén.

Phia d6ng Miéu c6 Dién Canh Y, phia ty o6 nha vudng
thd thd cdng. Chung quanh Miéu o6 tudng bao boc. Thong véi
bén ngoai & phia dong o6 cira Khai Dich, phia tay o6 cita Sing |
Thanh, mat sau cd cita Hifn Huu (bén trdi) va cia Déc Hyu
(bén phai).

Truéc sn Migu cé Cdu Dinh, i dén mot bic tudng chan
ngang, khodng giita tudng dung gic Hién Lam, bén trai gac
o cia Tufin Ligt, trén cita IAm gic chudng, bén phai gic o6
cita Sing Cong trén lAm gic dé trong (kifn tric ciing ghn
gidng v&i Thai Micu).

Ra ngoai gic Hién Lam od Ta, Hitu Vu thd cdc cong than
da giip Gia Long va cfic con chéu ctia 6ng.

T& Vu thd 4 ngudi trong Hoang toc : Tong That Man, Tén
That Di€n, Tén That Huy va Ton That Hsi.

Hitu Vu thd : Vo Tén Ténh, Ngd Tung Chau, Chau Van
Tiép, Y6 Di Nguy, Nguyén Van Truong, Pham Van Nhon,
Nguyén Hujmh Didc, T6ng Phic Dam, Nguyén Van Mén, D6
Van Hyu, Nguyén Van Nhon, Mai Ditc Nghi. Nam 1827 vua
Minh Mang dua thém vao 0ng Truong Ding Qus.
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On January 25, 1959, at the request of the royal family and
the masses, a ceremony was feld to admit to the femple
mortuary tablets of Ham Nghi, Thanh Thai, and Duy Tan, three
anti-French Emperors. So, there exist today in the temple three
additional reddish-lacquered altars for them.

Each of the temple is the Canh Y Palace (Palace for Clothes
Changing) west of it is a square-shaped chapel for the cuit of
the God of Earth. The temple has a wall all round and can be
entered by the Khai Dinh Gate (Gate of Bringing Up) on the
east, the Sung Thanh Gate (Gate of Peace Honouring) on the
west, the Hien Huu Gate (Gate of Recognizable Assistance)
(left) and Doc Huu Gate (Gate of Genuine Assistance) (right)
at the back.

On the temple court stand the Nine Dynasty Urns. Behind
them is a wall with the Hien Lam Pavilion {Pavilion of Glorious
Coming) in the middle. Left of this pavilion is the Tuan Liet
Gate {Gate of Grandness) top<d by a belfry and right of it is the .
Sung Cong Gate (Gate of Honourable Achievernents) with &
drum-tower atop (The temple is architecturally like Thai
Temple).

Outside the Hien Lam Pavilion are the Left and Right Houses
delicated to meritorious mandaringe who had devoted
themselves to Nguyen Anh (later Emperor Gia Long) and his
SUCCESSOTs.

The Left House honours the cult of four royal family

members Ton That Man, Ton That Dien, Ton That Huy, and
Ton That Hoi.

The Right House is delicated to: Vo Van Tanh, Ngo Tung
Chau, Chau Van Tien, Vo Di Nguy, Nguyen Van Truong, Pham
Van Nhon, Nguyen Huynh Due, Tong Phuc Dam, Nguyen Van
Man, Do Van Huu, Nguyen Van Nhon, Mai Duc Nghi, and
Truong Dang Que, accepted by Emperor Minh Mang in 1827,
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Ra ngoai cling o6 cla chinh cia Th& Misu, truéc méi bén
od mdt con ky 14n d4.

Thé Mi€u A noi thd nhidu dd ngy dung rft qiy gia cia
cdc vua tritu Nguydn. Trén méi an the o6 thd hang chyc thoi
vang. May thay, trai qua céc cudc chién tranh, Th8 Mi¢u hau
nhu bj hu hai {t nhdt. Ngdy nay khich tham quan con nhin
thiy duge Th& Migu 1A mot ngdi dién gée.



Farther is the main entrance to the temple guarded by
two stone Nghe (mythical animals)

Many personal paraphenalia of great value of Nguyen
Emperors are kept in the temple. On each altar were once
dozens of gold ingots. Fortunately enough, the temple has
suffered the least damage though ravaged by war. Today,
visitors can see The Mieu Temple as it was originally built.

Notes: The Nguyen dynasty consists of 13 Emperors, of
these, twelve had died (Bao Dai is alive abroad) and were
honoured in The Mieu Temple except Duc Duc and Hiep Hoa,
two dethroned Emperors. Duc Due, however, was worshipped
later in An Tomb (An Lang) built by his son, Emperor Thanh
Thai.
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HIEN LAM CAC

Hién Lam Céc 12 mdt tda 1Au thanh ti ding gitta sn Thé
Miéu & phia tAy nam Hoang Thanh.

Céac duge x4y cung thoi voi The Migu, vao nam 1821 thdi
Minh Mang cd 3 tAng, tAng dudi § gian, thng gilta 3 gian va
tAng trén cing cdn lai 1 gian.

Toan bo ba tAng 1Au (Chc) x4y trén mot cdi ndn hinh chit
nhit 21m X 13m. N&u cd phin méi che ra ngoai dién tich mat
bing cia Hién Lam Céc rong dén 300m2

¢ phia trudc (nam) va phia sau (b&c) cia Cdc o6 hai he
théng bac cp (mdi phla 9 cfp) nbi v&i sAn Th& Misu. MSi he
théng o6 ddp hinh 2 con ng chia 9 bic cAp tharh ba 16i di,
1&i gitta danh riéng cho vua.

N&n thng thd nhét 14t gach Bat trang, tAng nay o6 3 gian
hai chai, quanh hai chai x4y gach trdt voi vita, m8i méng véch
tudng trd cia sd dng gach hoa choc thing cing mdt kifu nhu
nhau. Ba gian gilta dé trdng dyng nhimg doan lan-can g
cham tr§ my thuat. Hé théng keo, lién ba, d6 bang tAng
nay ddu dugc cham néi hinh hoa van day leo ca cufin rit
diéu luyén.
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HIEN LAM PAVILION

Hien Lam Pavilion (Pavilion of the Glorious Coming) is a
graceful monument situated in the centre of the The Mieu
Temple court, southeast of the Imperial City.

Built in 1824 by Emperor Minh Mang, at the same time with
The Mieu Temple, it consists of three storeys. The lowest has
three compartments, the middle two and the top only one.

The pavilion stands on a 21 m by 13 m square-shaped
foundation. The area amounted to 300 sqm including the roof
overhang.

In front of stairs (9 steps each) joining the court, each
flight is divided by two slithering dragon designs into three
passages, of these, the middle is exclusively reserved for the
Emperor.

The ground floor is paved with the Bat Trang brick. it has
three compartments and two bays surrounded with plastered
brick walls. These are ventilated by windows similar in shape
and decorated with enameled open-work bricks. The three
compartments are left empty and supplied with ornamental
wooden banisters. Systems of rafters and panels are
exquisitely engraved with floral designs.
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Hién Lam Céc o th€ xem nhu mot dai luu niém vi ghi
cGng nhitng ngudi di gop phan sdng 1p ra nha Nguyén. Cac
vua Nguyén duge thef Lrong Th& Misu, cac cong than duge thy
trong hai nha Ta, Hitu Tung Ty & hai bén Hi€n Lam Cac.
(Xem thém Th& Mi6éu). Do tinh cdch thiéng liéng nhu the nén
tridu Nguyén di o6 chi du cm lam moi cong trinh ki&n tric
¢ Kinh Thanh Hu€ cao hon Hién Lam Céc.,
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Hien Lam Pavilion ean be considered as a memorial to
those who had devoted théjr lives to the establishment of the
Nguyen dynasty. The Nguyen Emperors are honoured in The
Mieu Temple while meritorious mandarins in Left and Right
Houses on either side of the Hien Lam Pavilion. (see The
Mieu Temple). For this holiness, the Nguyen Emperors had
decreed sll constructions in the Citadel to be built lower than
the pavilion.
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CUU DINH

Citu Dinh (Urnes Dynastiques) la chin c4i dinh ddng lén
nhédt Viét Nam dat dusi bong Hi€n Lam Cdc trude sAn Th&
Miéu & phia tAy nam Hoang Thanh.

Citu Dinh dic nam 1836 thy Mink Mang. Trén chin cai
dinh 4y c¢ nhing dic di€m nhu sau:

- Méi dinh o6 mot tén rieng ng v6i misu higu ctia mot vj
hoang d& da thy trong Th& Migu, vi du Cao Dinh danh cho
vua Th& T6 Cao Hoang D& (tte Gia Long), Nhan Dinh danh
cho Thanh T6 Nhar Hoang D& (nic Minh Mang), Chuong
Dinh, Anh Dinh, Nghi Dinh, Thu2n Dinh, Tuyén Dinh danh
cho cdc vua k€ ti€p 1a Thiéu Tri, Ty Ddc, Kién Phuéc, Dbng
Khédnh, Khai Dijnh. (Cho d&8n nam 1958 trong Thé& Mi&u chi
c6 7 an thd nén mdi dung 7 dinh, (cdn hai dinh Dy va Huyén
chua dung dén).

- M8i nhin 9 dinh hinh nhu giéng nhau, nhung trong thue
t€ ching du khéc nhau: khdc nhau v& trong lugng (Cao Dinh
ning dén 4.307 cAn, Nhan Dinh nang 4.146 can ... Huydn
Dinh chl nang e 3.201 can; khéc nhau vd kich thude (Cao
Dinh cao 5 thu6c 5 phan, dudng kinh 3 thuéc 4 phan, trong
lic d6 Nhan Dinh cao 4 thuée 7 tde 5 phan...), khéc nhau vo
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NINE DYNASTY URNS

These are the nine greatest bronze urns in Viet Nam
placed in the shade of the Hien Lam Pavilion, in front of the
The Mieu Temple and southwest of the Imperial City.

They were cast by Emperor Minh Mang in 1836. Follomng
are their features: - Each is named after the posthumous title
of the Emperor ‘worshipped. in The Mieu Temple, for
example, Cao Urn is named after Emperor The To Cao (Gia
Long), Nhan Urn after Emperor Thanh To Nhan (Minh
Mang), Chuong, Anh, Nghi, Tuyen and Thuan Urns after
Emperors Thieu Tri, Tu Duc, Kien Phuoc, Dong Khanh and
Khai Dinh, respectively (Until 1958 only seven altars were
established in The Mieu Temple oorrésponding to seven urns.
Du and Huyen Urns had not yet been used).

- At first sight, they are almost .alike, but in fact, they
widely differ in: weight (Cao Urn is sbout 2584 kg whereas
Nhan Urn is some 2487 kg... Huyen Urn is 2420 kf), size
(Cao Urn is 2.05m high with a 1.24m diameter while Nhan
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bd chan, cing nhu bd quai & trén. Nhung cdi khéc nhau déc
bist nhat 1a 17 hinh cham chung guanh méi dinh.

Ung v6i cc 4n thd bén trong Th& Miéu, Citu Dinh tit hdi
méi dic xong da duge dat vao chd nhu ta thdy hi¢n nay: Cao
Dinh ddng giita mét minh & hang truée, chc dinh khéc ding
thidng hang & phia sau theo vi trf cd mot céi bén trai thi dén
mot c4i bén phai ¢6i xing nhau qua dinh trung tam: Nhan
Chuong, Anh Nghi, Thun Tuyén v& Did Huy®gn.

Mudi biy hinh cham néi chung guanh mdi dinh gdm
nhitng gl titu bi€u nhét cia 44t nubc t¥ Lang Son xubng t4n
mii Ca Mau va duge qui lai trong edc chd d@: tinh t4G, sdng
nii, bién ca, thuydn b, xe cf, cdc sAn vat qui gid trén riing
duéi bidn cia nudc Viet Nam diu the ky XX. Vi du trén Nhan
Dinh o6 cham hinh séng Huong, nti Ngy; trén Cao Dinh
cham hinh kinh dac Vinh T§, song Sai gon. Qua 163 hinh
cham n8i trén Cu Dinh, ngudi xem doc duge sy hifu bist
béch khoa ciia trf thde Vist Nam dhv thé ki XIX. DAy 14 mot
cudc trung bay hodnh trdng xua cdn lai nguyén ven cho dén
ngay nay.

Minh Mang dic Ciu Dinh v6i muc dich tugng trung dé&
quy?n cda dong ho, ching hinh dung cA mdt xé s& hudng vd
quyen hanh cia Trung vong, do st ménh cta bac Thién Ty
va do "diic dd" quyst dinh t4t cd nhitng lyc lugng s6ng doug
trong 44t nuée.

Ngudi Hu€ o6 truy2n théng v& ngh® dic ddng, Citu Dinh
1a mot bi€u hign dinh cao cla ngh? ddc & ddy. DOi tay nguri
tho Hué& da 1am duge nhiing sin phfm ma thubng 3 cac nude



Urn is 1.93m high...), set of legs and handles, But the most
remarkable difference lies in the 17 reliefs carved on each.

After their casting, the Nine Dynastic Urns were placed
in accordance with the altars in The Mieu Temple, at the site
we see today. Cao Urn stands in the centre and alone makes
the first line. The others line behind and are placed
symmetrically on either side of the central: Nhan Chuong,
Anh Nghi, Thuan Tuyen, and Du Huyen.

The 17 reliefs on each Urn comprise what are most
typical of the country from the Lang Son Province to the Ca
Mau Cape. They are concentrated cn the following themes:
Heavenly bodies, rivers, mountains, seas and oceans, vehicles,
valuable forestry and sea products of Viet Nam early in the
20th century. For example, on Nhan Urn are reliefs of the
Perfume River, the Royal Screen Mount, Cao Urn bears
reliefs of the Vinh Te Canal, the Sai Gon River. Through 153
reliefs on the Nine Dynastic Urns, viewes admire kmowledge
of Vietnamese intellects living early in the 20th century. This
have been a magnificent display kept iniat since,

The nine Dynasty urns were cast by Minh Mang to
symbolize the dynasty sovereignty. They portray a whole
country subjecting to the central power which, with the
monarchic mission and "virtues", dominates all active forces

of the country.

Bronze casting is a traditional trade of Hue people and
Nine Dynastic Urns are its gems. With their bare hands,



phai ding dén mdy mdc cta ti€u hodc dai cdng nghidp mai
lam duge. Trai qua ghn hai thé ky chju dyng swong gis ndng
mua, Clu Dinh vin "tro tro” cing tu& nguyét, khong h2 o6
mot v&t nidt ran, that 1a ky di¢u.

Ciu Dinh 1a mot di san van héa truy®n théng con lai hAu
nhu nguyén ven, hiém cd & manh d4t khi hau khic nghigt va
chién tranh lidn mién nay.
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artisans of Hue have produced what could only be made in
other contries with machinary of light or heavy industries.
During almost two centuries ravaged by climate extremities,
the Nine Dynastic Urns have been braving time miraculously,
without even least damage.

They are a cultural heritage, almost intact and rare in
this weather-and-war-worn land.



cUU VI THAN CONG

 Ciru vi thAn ctng 1A chin khfu sing thd d€ trong hai ngdi
nha ghn cita Thé Nhon va Cla Quing Didc bén trong kinh
thanh Hué.

Ngay 31-1-1803 Gia Long ha 1énh thu th4p hét t4t cd dd
ding bAng ddng cla tritu dai T4y Son ddic thanh 9 khéu
siing. D&n cubi thang Giéng nam 1804 thi cdng viéc dic hoan
thanh. Ngudi ta ldy tén b6n mua Xuan, Ha, Thu, Déng va
Ngi hanh Kim, Mdc, Thiy, Héa, Thd d€ dat tén cho 9 khéu
sing. Tht cA chin khfu déu dugc phong "Than Oai vo dich
thugng tuéng quan®.

M&i kh&u dai 5m10, nang trén 10 tan.

Than eing cham tré tl ml, khéc danh hiéu, vi thd, trong
lugng, cich dung sing, bai ky v@ viéc tranh chép v6i Tay Son
cung viéc thu ddng dic sing.

Chin khfiu sing nay chua h¢ dung trong trin mac, ching

"chi ¢ tinh céch tugng trung, xem nhu nhing vi than linh béo
v¢ Kinh Thanh. B

Léc méi dic xong, Ciu vj thin cong duge dat dubi chan
Hoang Thanh truée cia Ngo Mén. Dé&n ddi Khai Dinh méi doi
ra ché nhu ta thfly hién nay.
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NINE HOLY CANNONS

These nine holy cannons are hcused in two buildings
beside the The Nhan and Quang Duc Miradors in the Citadel
of Hue.

On January 1, 1803, Emperor Gia Long ordered all
bronze wares of the Tay Son dynasty to be collected and melt
into nine cannons. The work ended at the end of January,
1804. The cannons are named after four seasons: Spring,
Summer, Autumn, and Winter and five elements: Metal,
Wood, Water, fire, and Earth. All are titled "Holy Matchless
Generals".

Each cannon is 5.1m long and weights more than 10 tons.
" Their barrels are elaborately inscribed with the titles, position
order, weight, instructions, wrifings on fights against the Tay
Son dynasty, and the collection of bronze wares for casting.

They have never been used for-military purposes and just
take symbolic roles as guardian spirits for the Citadel.

Soon after their births, they were positioned in front of the
Noon Gate, at the foot of the Imperial City wall and moved later
by order of Emperor Khai Dinh to the present - day site.
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TRUONG QUCSC TU GIAM

Trudng Quéc T Gism 1A trudng Trung - Dai hec doc
nhét cia Viet Nam xua dat tei Kinh do.

Tda nha trung tam tridng Qubc T¥ Gidm la Di Luan
Dudng. Tém hoanh mang tén Di Luan Dudng o6 hal nién
hi¢u: Minh Mang 1829 (nam tgo l4p) va Duy Tan 1908 (nam
ddi v& ch8 méi) (D, trén 1au o6 bic hodnh véi ddng chit Minh
Trung Céc, d6 12 nét chit cia vua Thi¢u Trj cung véi con dfu
_cla ong. Bde hoanh ndy cing cd hai nién higu: théng 7 -
1845 va 1908. Ngodi ra cdn o mot bic hoanh khéc cd nét
chit cda nha vea, mot bai tho hdi vin ngén trang trl chung
quanh trudng.

T nghy thanh 14p duéi thdi Minh Mang, hoc sinh cta
4rudng o6 mdy logi: Ton Sanh {(con ch&u nha vua), Am Sanh
(con céc quan), Hoc Sanh, Cong Sanh (con dsa béch tinh hoe
gidi). Chuong trinh hoc kéo dai sust nAm, méi nién khéa chi
nghl vai tulln vao dip Tét. Vao nhitng ngay chén hoc luat cich
lam eke loai chi®u, ché, bi€u, van sdch; vao ede ngiy 1é hoc
lich s va tho phd. Nhiing ngudi hoc trd ludi bi€ng bi ddnh

__{ijrEkhQﬁchGi&nﬂpWMMMdinﬂﬁDuyﬁnméi
di v3 trong Kinh Thénh.
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NATIONAL UNIVERSITY

National University is the single University of former Viet
Nam, once located in the capital city.

The central building is called the Di Luan Mansion (Morals
Preserving Mansion). Over the entrance is a carved board
inscribed with two dynastic titles. Minh Mang 1829 (date of
construction) and Duy Tan 1908 (date of moving) (1), Upstairs
is another board with an inscription "Minh Trung Pavilion®
(Morals Improving pavilion) written by Emperor Thieu Tri and
marked with his seal. This board also bears two dates: July 1845
and 1908. Another third is inscribed with the Emperor’s script:
On the wall carved a short, magic poem.

Since its foundation in Emperor Minh Mang’s reign, the
university was attended by student of several status, for
example, Ton Sanh (Emperor’s sons and nephews), Am Sanh
(mandarins’ sons), Hoc Sanh and Cong Sanh (excellent
students of humble origin). The courses lasted all year long with
some weeks’ holiday on the Lunar New Year.

Cannons for edicts, decrees, reports and essays were
taught on even dates of the month while history and poetry

(% It was originafty established at the An Ninh vifage and moved later to
the Citadei by &mperor Duy Tan .
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bing roi may song. Nhitng ngudi cham hge cing duge thudng.
Khéng od cac ky thi t4n fch, thi 1n 16p. Chi o6 nhing ky thi
dé xét cho hoc bdng. Hoc béng gdm mét it tidn, gao va dau
thip sdng. T khi cd ndi trd thi bd 18 phit gao. Ngoai ra hoc
ginh cdn duge phdt mot cap 18 phuc gdm quan dai, 4o rong
xanh va mot cdi khan dong. '

Tdm bia dat truée truong Quée Ta Gidm ngiy nay khéc
mot bai tha cia Thibu Trj va 14 bai khéc cia Ty Dic. Bia
khdc nam 1854 dat tru6e trudng & lang An Ninh, nam 1908
doi v® chd hién nay.

Thoi My tam chiém, trutng Qubc Tit Gism thanh og &3
cia trudng Trung hoc Ham Nghi. Sau ngay gidi phdng trudmg
dugc sk dung tam th¥i lam nha Bao Tang Céch mang Binh
Tri Thién.
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were taught on old ones. Lazy students were punished with a
rattan rod whereas hard-working ones were awarded. There
were 10 examinations, ne tests, only competitions for
scholarship of some money, rice, and oil-lamp. The rice was
excluded after boarding facilities had been offered

Besides, each student was granted a uniform of 2
trousers, a loose-fitting blue dress and & headwear.

The stone stele in front of the later University was
inscribed with a poem by Emperor Thieu Tri and fifteen
others by Emperor Tu Duc. It was made in 1854 and erected
in front of the then University at the An Ninh village and
moved to the present-day site in 1908.

During the US temporary occupation, the National
University was converted into the Ham Nghi high school.
After Liberation Day, it was used as a makeshift for the Binh
Tri Thien Revolutionary Museum.
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TAM PHAP TY

Tam Phdp Ty 1a co quan nhén don truong khifu nai cia
nhitng ngudi bi bo mdy nha nuéc xit oan de,

Tam Phép ty gbm o¢ dai dién ba co quan B¢ Hinh, Vien
D6 Sat va Dai Ly Ty - (gi6ng nhy Tda Thugng Thdm hay Taa
Pha &n ngay nay). Ty ducc lap duéi thei Minh Mang 1832,
ngay duéi chan Kinh Thanh & khoang giita ctta Thugng T
v ctta Ngan.

Hang thang ed vao cdc ngdy 6,16,26 thi Ty Tam Phéap
khai h¢i d6 nhan cac don kién fgi6ng nhu Phong tigp dan
ngay nay). Néu khéng gap ding ba ngay 4y, thl ngudi ddi don
phai dén trude cta Toa danh tréng d€ duge cu minh xét (goi
12 tréng Dang Van). Thoat tién duong sy phai dénh ba tiéng
trfng that manh, tiép theo 1a mot hhi trdng ddnh mau hon.
Mot vien chite ra thau 14 don sau khi da trdi ké khifu oan lai,
Don 4y duge true than d¢ lén vua, vua phe xong lai tra cho
Tam Phdp Ty xéi nghi va vua se quyét dinh sau cung.

Vi o6 trfng Dang Van nay nén ngdy xua trong No6i Thanh
dan ching khong ai duge danh trdng d€ khoéi ldn véi tréng
kéu oan,
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COURT OF APPEAL

It is the office to which people appeal against their
sentences.

Founded in 1832 by Emperor Minh Mang right at the {oot
of the Citadel and almost between the Thuong Tu (Royal
Stable) and Ngan (Separated Miradors), the office comprises
representatives of the Ministry of Justice, the Inspection
Department, and the Supreme Court (present-day Court of
Appeal). .

On the 6th, 16th, and 26th days every month, the offi
opened for applications (It functioned as the present-day
Complaints Office). On other dates, one lodged his appeal by
beating the drum (called Drum of Appeal) pleced in front of the
office. He had to begin with three hard strokes on the drum
followed by a sequence of fast others. Soon after that, an official
would received the application after having had the applicant
tied up with a rope. The application was then submitted by the
official of the day to the Emperor and returned later with his
remarks to be considered by the office. It would be resubmitted
then for the Emperor’s last decision.

There had once been a prohibition against drum beating’
in the Citadel to distinguish beats of the Drum of Appeal from
those of others.

"
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Ta cdn nhé dusi tridu Ty Dic, ba Nguyén Thi Ton da dsp
ghe b3u tir trong Nam ra d€ danh trdng Dang Van, minh oan
cho chdng 12 tht khoa Buai Hitu Nghia khéi tdi tit hinh.

Sau ngay Kinh d6 that thy, Ty Tam Phap bi bai bd, den
nam 1901 vua Thanh Thai lap lai nhung r¥i dén nam 1906
cﬁngbéluOnvlchinhnhavuacbnbioanthilamsaocdthé
minh oan cho ké khac.

Ménh d4t Tam Phap Ty ngdy xua mét phiin duge six dung
lam Ty Ba Vien - mét trung tdm nghién cdu Am nhac truyén
th6ng cia nghé sf wu td Nguyén Hitu Ba,
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It was recalled that in the days of Eﬁpemr Tu Duc,
Nguyen Thi Ton, who wished to remove death sentence on
her husband, first laureate Bui Huu Nghia, had to go by boat
from the South to the office for the drum.

After the fall of the capital city, the office was closed, then
reopened in 1901 by Emperor Thanh Thai, and finally closed.
forever in 1906 for inability in removing injustice even on
Emperor.

The site, once occupied by the office, is now used for the
~ Zither Institute, a centre for traditional musie founded by the
excellent artist Nguyen Huu Ba.
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BAO TANG CO VAT HUE

BéoﬁngoﬁvatHuémnoitMgbaycdcbomtapdb
dbng,dbs&nh,dbsd,dbdﬁ,dbPhﬁpLam,éomﬁov&dbngu
dyng cia vua chia Viét Nam xua v.v...

Tbaﬁénd&ngl&mB&ot&ngl&m@ttbanh&?gianhai
chéi tring thidm di¢p &c, nguyen la dién Long An trong cung
Bio Dinh & phudng Tay Lac. Nam 1885, quan Phép chiém
Cung Bao Dinh lam & chi huy, di¢n Long An bj triet ha, vt
hang xép vao kho cho d&n nam 1909, doi Duy Tan chuyén ra
ché hién nay (s8 3 dudng Le Tryc) dung lai lam Tan Tho
Vién va try sd cda Hoi D6 Thanh Hitu C8. Dén nam 1923,
doi Khai Dinh, ding lam Bdo tang Vién Khai Djnh {nay la
Bdo tang C8 vat Hug).

Ngoi dién Long An ding lam Bao tang 1a mot di tich
kign tric hé&t sic quiy gis. Trén cc mé&t gb cia didn o6 khic
cham 35 bai van, bai tho, bai cham cda chinh vua Thigu Trj
trude thc.
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HUE ANTIQUE MUSEUM

Hue Antique Museum is a gallery displaying collections of
bronze, pottery, China, Phap Lam enamel wares, court robes,
headwears and personal belongings of former Viet Nam
Emperors.

It is a 7-compartment, 2-bay building constructed in the
"double” architecture, originally called the Long An Palace
(Emperor’s Security) in the Bao Dinh Residence of Tay Loc
precinct. When French troops took Bao Dinh Residence for
their headquarters in 1885, Long An Palace was removed and
materials were stored. Untill 1909, by order of Emperor Duy
Tan, they were moved to the present-day site (3 Le Truc St.)
to be erected agmin for the New Library end Office of
Association of Friends of Old Hue.

It served later as the Khai Dinh Museum in Emperor
Khai Dinh’s times in 1923 (present-day Hue Antique
Museum).

The building (former Long An Palace) used for the
museum is a monument of remarkable value. The Wooden
panels are inscribed with 35 poems and essays.
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PHU TON NHON

Phd Ton Nhon 1A co quan quan ly nhitng ngudi trong
dong h¢ nha Nguyén,

T6n Nhon phi thist 14p nam 1832 théi Minh Mang &
phudng Trung Thuin trong Kinh Thanh (phia sau Bdo tang
Hué€ & phudmg Thuan Thanh ngay nay). Phi dudng 1a mot tda
lau duyén ddng, quanh cde biuc tudng dugc trang tri bing
nhitng bai tho danh tiéng nggi ca Hoang gia. Duai thai Thanh
Théi dude triing tu mét 1an (1890), mudi ba nam sau lai duge
dip thém mdt n¥n ty T4, Hiwu.

- Cong viée cha Phu rét nhidu, nhung chi od nhitng viéc chu
yéu 1A quén Iy nhiing ngudi trong Hoang phdi v& vige ho tich,
viéc xét phong tube, viec ha gid (gd cac cong chua), viec xi
ki¢n, vigc cing ki, t&€ 18 & cdc d&n mifu, ling tm... VI lam
coOng viée ndi bd cia Hoang gia cho nén cac vién chiie lam &
Phi Ton Nhon bat bugc phai 1a ngudi Hoang phéi. Ngudi
ding dau 12 Tén Nhon Linh, gitp viéc cho 6ng e6 T4, Hitu
Ton chinh, Ta Hitu Ton khanh, sd thuéc o T4 Hitu t4 Iy,
Lang trung, Chu sy, Tu vy, Thita bién 14 thude.

Phi Ton Nhon bj hit hai néng trong trin My phan kich
hdi mia xuAn néim MAu Than (1968). Hién nay khodnh 44t
ci cda Pha Tén Nhon d& duge st dung vao viée khéc.
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MINISTRY OF THE
ROYAL FAMILY

Ministry of the Royal Family is the organization managing
all members of the Nguyen Family.

It is a charming building constructed ip 1832 by Emperor
Minh Mang and situated at the Trung Thuan precinet within
the Citadel (behind the present-day Hue Antique Museum at the
Thuan Thanh precinet). The surrounding walls are
ornamentally inscribed with widely-known poems bighly
praising the royal family. It was restored once by Emperor
Thanh Thaj in 1890 and added 13 years later with buildings for
the Left and Right Departments.

Tasks undertaken by the Ministry are of a great number.
However, it deals chiefly with important ones such as: Royal
family members’ status, title granting, princesses marriage,
Justicial proceedings, death anniversaries, offering ceremonies
at shrines, temples, tombs, ete. Such task demand all working
officials to be members of the royal family. Chief of the Ministry
is known as Ton Nhat Linh. His assistants range from Left and
Right Ton Chinh, Left and Right Ta Ly, Lang Trung, Chu Su,
Tu Vu and Thua bien Le Thuoe.

The Ministry was heavily damaged by the US counter-attack
in 1968 Spring and the site is now used for another purposes.
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DINH PHU XUAN

Dinh Phiu Xuan ia ngéi dinh cia lang Pha Xuan ngly
xua.

Khi vua Gia Long xay dyng Kinh thanh Phu Xuan, dan
lang Phi Xuan mé&t h&t dit phdi lyu tdn khdp noi. Dinh
lang lot véo trong Kinh Thanh {& phia b4c dan Tién Nong).
D& ddn bu cho sy mAt mét ndy nha vua cho dan lang Phi
Xuain ¢ ddu cing duge dat tén 1a Phé Xuan d 46, hai 1a cho
dinh lang Pht Xuén 6 trong Thanh vin duge gi nhu cg,
nha nuéc phai cdp tidn cho dan Phi Xuan & céc ngi vd
cling té.

Sau khi d4t lang bj trung dyng, dan Ph¢ Xuan da di Kp
lang ¢ Thira Thién, Quang Tri, Quing Binh. Ngay & Hué cing
o6 nhidu lang Phi Xuain (& Chg Cdng, Cdn Heén, K& Van).
Hang nAm cd dén ngdy 10 - 6 dan lang cdc noi v2 ngoi dinh
t8 cling t& Ngoi dinh ndy duge nha nuéc gitp 4 tu sia ~Fidu
IAn. Gian chinh giita dinh chinh cbn treo tdm bang " G-
. Dong Huu".

Dinh Phi Xuan 12 mét di tich higm o6 coa thoi cde chia
Nguyén.
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PHU XUAN
COMMUNAL HOUSE

It is the communal house of the old-time Phu Xuan village.

When the capital city was established by Emperor Gia Long
on the Phu Xuan village soil, its natives became landless and
had to resettle at many places. The communal house was then
located inside the Citadel (north of the Tien Nong Terraces). In
compensation for this loss, the Emperor allowed the villagers
toname their village Phu Xuan wherever it might be established
and to preserve in the Citadel the old communal house for
rituals attended by natives from all over the country on State
fundings.

Since the confiscation of their soil, the Phu Xuan people
have established villages in Thua Thien, Quang Tri and
Quang Binh provinces. There have still been many Phu Xuan
villages even in Hue (at the Cong Market, Hen Islet, Ke Van
villages, etc.) Every year on June 10th of the Lunar Year,
villagers from parts of the country thronged to attend
ceremonies held at the Master Temple which had been
restored several times with State assistance. Over the middle
compartment hangs a board inscribed with Chinese
characters meaning "Sharing Joy with the Fatherland".
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o chung quanh ngdi dinh nay cdn cé nhitu di tich thude
lang Phi Xuén cii: & phia déng bdc Dinh o6 mi&u H$i Ddng,

hd vudng cta ong tién chi Nguyfn Thanh, phia tdy ngay bén
dinh o6 am &m hdn, phia tady nam od dit rudng cia lang.

Pinh lang Phi Xuan ia khu van héa cia phudng Tay Loc
ngiy nay.
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Phu Xuan eommunal house is a rare monument of the
Nguyen dynasty.

Round it are several other monuments of the former Phu
Xuan village: the Council Temple and the square-shaped pond
of Nguyen Thanh, honourary head of the village, on the
northeast, the chapel for dead’s souls on the west, and fields
on the southwest.

Phu Xuan communal house is the cultural centre of the
present-day Tay Loc precinct.
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HO TINH TAM

H® Tinh T&m 1a moét thing cAnh ndi tiéng & C6 46 Hug,
hd ndm bén tréi dudng Luc Bo') thude phudng Trung Hau®.

Khu vyc hd 1a dfu tich cia mdt nhénh song Huong phat
xuft tir ch¢ Kim Long chdy xuyén qua Kinh thanh Hué.
Khic s6ng ndy duge vua Gia Long chin lai, dao rong ra
thanh mot c4i hd hinh chit nhat mang tén Ky T¢ Giifa hd 6
hai hon dao nhd trén dy dat hai nha kho chita thufic sing va
diéem titu. Dén ddi Minh Mang hai nha kho d&i qua phia
dong mot chat®®), ving hd ci duge kifn tric dion, chc, 1Ay,
taothﬁnhm@tthéngdnhbﬁcnhﬂtcﬁadﬁt'l‘hhn kinh goi ia
hd Tinh TAm.

Hb Tinh TAm cd tudng gach boc chung quanh, chu vi
khodng 1.420m. Né&u di qua ctta Xuén Quang, dat chan lén

con d& Kim Oanh giita hai bang lifu rd rdi bang qua cBu Lyc
Lidu thi 88 dén dinh T® Dat - day 1A di€m trung tam cia
danh thdng nay. Néu di théing thi phii qua cAu Bach Thn, lte
dy ciia Thu Nguyét (phia tay) s6 hién ra truéc mit. Va trude

() Ddnig Dinh Titn Hodng ngdy nay -

(23 MOt phiin thudc Thuin Loc, mot philn thudc Thun Thanh
(3) Khu wic Bu Tang Tho toa lac nghy nay .
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LAKE OF THE
SERENE HEART

Lying on the left bank of the Street of Six Ministries M at the
Trung Hau precinct (2), tha lake is one of the well-known
beauty-spots of ancient Hue.

The site is a vestige of a tributary of the Perfume River which
took source from the Kim Long (Golden Dragon) market and -
flew past the Citadel of Hue. This part of the river was diked
and broadened by Emperor Gia Longintoa rectangular-shaped
lake known as the Ky Te Lake. Two islets, each has a storehouse
for gunpowder and dooted tue lake. Both storehouses were
moved a little eastward ) by Emperor Minh Mang. The site
was then occupied by palaces, pavilions, and belvederes that
made it one of the top beauty-spots of the old capital city known
as the Lake of the Serene Heart.

It is 1.420m in circumference and surrouded with brick walls.
Starting at the Xuan Quang Gate (Spring Light Gate), passing
the willow-lined Kim Oanh Dike (Golden Oriole Dike), then
crossing the Luc Lieu (Green willow) Bridge will lead you to the

(1} Present-day Dinh Tien Hoang St.

{2) Part of it is on the Thuan Loc pracinct sofl, another is o the Thuan
Thanh.

(3) Area occupied by the Royal Archives.
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khi dén cia, & bén trdi, khach thdy mét hdn ddo nhé vdi cai
tén duyén dang 1a Doanh Chau. Ngay xua dén dinh T Dat,
nguoi ta thudng ré sang tréi qua cAu Hdng Cir (Igp ngdi
thanh lvu ly, céc chu khéac cang the) d€ 18n dao Bdng Lai, v
tri quan trong nhét cia hd Tinh TAm - noi o nhidu kifn tric
tuyét my va cdn ghi lai nhidu sy tich Iy thd. (3 giita dao xay
di¢gn Bdng Doanh, ba gian hai chai, lop ngoi hoang luu ly
(danh cho vua), bdn phia d®u boc lan - can. § trong ngoi dién
ndy vua Minh Mang d4 nhi%u 13n ti¢p Ditc Se-nhé tdc gia
cufn Hoai Ni¢ém Huf (Souvenir de Hué). Nam 1893 vua
Thanh Théi "tinh than bt an™ bj tridu dinh va Ludng Cung
dua ra didu dudng & day. ¢ phia tay dién Bdng Doanh c6 lau
Triung Luyén, phia dong ia Ta Thanh Tam. Néi lidn cita dign
Bdng Doanh vsi clita Ha Huan G phia nam 1a cu Bdng Doanh
(cling c6 mAi ngdi).

Néu dén dinh T Dat, khach ré sang bén phai, cAu Bich
Téo o8 din t6i dido Phuong Trugng. d giita d4o od ghc Nam
Hufin. Diing trén géc nhin v2 phia tay th#y hisn Dudng Ténh,
phia dong 12 nha Thién Nhien, phia bdc 13 Au Tinh Tam. Ty
lhuT;nhTﬂmnhinth&ngquam@thbmphiahécthﬁycﬂa
Dong Hy.

Ong Nguydn Van Mai lam quan tridu Nguyén nhidu 1An
da dén hd Tinh Tam. Ong Mai cho biét quanh hd trdng li&u
rd, mat hd tha sen. Sen hd Tinh Tam rdt ndi ti€ng. Mia ha
sen nd "mii huong thom bay xa d&n 10 dam”. Céc 4ng tién
sl saau khi *truy®n 16" (doc tén dau) duge vua ban do miéo
dén day &n yé&n va thudng hoa. Ngay nay nhiing cAnh d¢
khong cdn nita nhung danh ti6ng sen hd Tinh vdn cdn
truyén tung.
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“Tu Dat Pavilion, focal point of the spot. If you keep straight
ahead, you have to pass the Bach Tan (White Water Hyacinth)
Bridge and eventually meet the Thu Nguyet (Autumn Moon)
Gate on the west. On reaching the gate, you can see, on your
left, an islet with an attractive name Doanh Chau (Sea Islet).
To make the Tu Dat Pavilion (Pavilion Open to Four
Directions) in former days, one would turn left, aross the Hong
Cu (Pink Rivulet) Bridge (roofed with dark green enameled tiles
as others) and make the Bong Lai Islet (Islet of Immortals) the
most important spot of the lake - where erected many
remarkably beautiful monuments and preserved several
pleasing legends. On the islet established the Bong Doanh
Palace (Palace of Immortals}), a three-compartment, two-bay
building roofed with yellow enameled tiles (exclusively reserved
for the Emperor) and encircled by banisters. In this palace,
Michel Du Chaigneau, (author of the book "Memory of Hue")
had been granted many interviews by Emperor Minh Mang. In
1893, Emperor Thanh Thai, reputec to suffer the "unrest in the
mind", was exiled there to be under medical care by the court,
the Queen Mother and the Queen. West of the Bong Doanh
Palace is the Trung Luyen Belvedere (Belvedere of Improving
Morals) and east of it is the Thanh Tam (Clear Heart) Pavilion.
The entrace to the Bong Doanh Palace and the Ha Huan
(Summer Warmth). The entrance to the Bong Doanh Palace
and the Ha Huan (Summer Warmth) Gate on the south are
together connected by the Bong Doanh Bridge (also tiled).

If one turns right by the Tu Dat Pavilion and crosses the Bich
Tao (Greenish Seaweeds) Bridge, one will eventually arrive at
the Phung Truong (Square and Narrow) Islet. In the centre of
the islet, stands the Nam Huan (Southern Warmth) Pavilion.
From the top floor, one can see the Duong Tanh (Character

- Nourishing) Veranda on the west, the Thien Nhien (Nature)
House on the east, the Tinh Tam Pavilion on the north. From
this pavilion, one can see the Dong Hy (Winter Sunlight) Gate
beyond the lake.
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Hd Tinh Tam ]a mot thing cinh nhan tao duge cée vua
tridu Nguyén ty hdo. Vua Minh Mang lam 10 bai the vijnh
10 cinh trong hd. Vua Thi¢u Trj xem Tinh Tam la mot
trong 20 théng cidnh & Hué. Bai tho viét ve hd Tinh Tam,
vug Thi¢u Tri dat tén "Tinh Hd Ha Héng" va duge cham
vao bing ddng.

Bu6c vao thé ky 20, cdc vua tritu Nguyén bi thye dan
Phép kim ch¢ "giam 1onig" trong Dai Noi, hd Tinh Tam dan
dan rai vao canh hoang véng.
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Nguyen Van Mai, a mandarin of the Nguyen dynasty, who
had frequented the Lake of the Serene Heart, revealed that:
"The lake was once lined with willows and studded with lotus
well-known for their fragrance. When they bloom in summer,
the fragrance cover as far as ten miles diatance”. Successful
condidates in the national examination, after the
Proclamation Ceremony, were offered robes, headwears and
allowed to enjoy flowers and attend the banquet there. Those
scenes are no more now, however, the reputation of the lake
is still being preserved.

The Lake of the Serene Heart is a man-made beauty-spot
in which the Nguyen Emperors often took pride. Emperor
Minh Mang had composed 10 poems about 10 scenes of the
lake. Emperor Thieu Tri listed it among 20 beauty-spots of
Hue. The poem depicting the lake was titled by him
"Inspiration from Summer on the Lake of the Serene Heart"
and engraved on a bronze plague. :

Early in the 20th century, the Nguyen Emperors were
kept under the French observation in the Imperial City. The
Lake became desolate.

141



TRAN BiNH DAI

Trén Binh Dai 1A mot cai phdo dai hinh luc gise khong
ddu xy & ngay gde dong-b4c Kinh Thanh.

Thanh nay ddp bAng dat thoi Gia Long (1805) o6 tén 12
Thai Binh Dai; ndm 1836 thoi Minh Mang duge xay lai bing
gach va d6i tén 1A Tran Binh Dai. Bén trong dai od hai cdi hd
nam chau dAu Jai v6i nhau thanh hinh chit V giéng nhyu hai
céi mang con c4 nén tir xva tyc goi 12 thanh Mang C4.

Thanh Mang C4 cd chu vi gAn lkm, cao tit 5m d&n 5m8
(thfp hon Kinh Thanh), tudng day Im28, m6 thanh
(parapet) rong tit 13m (trén dinh) d&n 14m75 (du6i chan).
Bén trong duge chéng do thém bing mot bic tudng cao
2m78. Buc tudng nay bj x& 6 ché d& lam 16i di dén lén nhitng
ndgi dit sung trén thugng thanh. Thanh Mang C4& chi cach
Kinh Thanh mgt c4i hao, va théng v&i Kinh Thanh bany
mft 4m dao xuyén qua tudng thanh vA mo thanh & trung
tam doan thanh thdng ti6p cAn gdc phia béc cia Kinh
Thanh. Con dudng nghm ndy chay bing qua hao bing mot-
nhjgf ciu gach d4.

Thanh Mang Cé o6 hai cifa: cita théng vdi Kinh Thanh goi
12 Tréin Binh Mon; cita thd hai xé ngay héng phia nam va
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TRAN BINH BASTION

Tran Binh Bastion (Peace Control Bastion) is a fortress
almost hexagonal in shape and located on the northeast
corner of the Citadel.

Originally built of earth by Emperor Gia Long in 1805
and known as the Thai Binh Bastion (Peace Bastion), it was
later rebuilt of brick by Emperor Minh Mang and renamed
the Tran Binh Bastion. Inside it are two lakes joined together
into a V - shaped figure like a fish's gill, so popularly called
the Fish’s Gill Bastion.

About one kilometres in circumference, the bastion has
walls 5.8m high (lower than those of the Citadel), 1.28 m
thick, parapets 13 m {(at the top) to 14.75 m (at the bottom)
thick and supported inside by a 2.78 m wall with 6 gaps for
stairs to gun positions atop the wall,

The bastion is separated with the Citadel by a moat and can
be reached 2’ by a postern that penetrares the parapet and the
middle part of the wall adjacent to the Citadel north corner.

- The bastion has two entrances, one facing the Citadel is
the Tran Binh. Peace Control) Gate and another fronting
south for patrols popularly known as the Lower Gate (built
low and has no watchtower). All gix sides of the bastion are
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thudng goi 14 cita Trit (vl thAp va khong xay vong lau bén
trén). Cita nay danh cho linh tulln tidu ra vdo. SAu mat
thanh b&n ngodi d¥u ed hdo bao boc. Vi thé, truée elta Trit
cd bAc chu d4 din ra con dudng chay tit cAu Thanh Long
xuéng Bao Vinh.

Thanh Mang Cd ¢6 nhiém vy ché ngy caAng Bao Vinh,
phodng thd phia déng - bc Kinh Thanh (phia thutmg dién ra
cic cufe tdn cong Ac ligt cla d6i phuong tir ngodi bién Dong
vao subt nhidu thé ky truéc).
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surrounded by a moat spanned by a stone bridge which leads
to the road connecting the Thanh Long Bridge and Bao Vinh
district.

The bastion was used for defensive purposes. It controlled
the Bao Vinh port and protected the northeast side of the
Citadel (where took place several enemy violent attacks from
the China Sea during past centuries).
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NGUC THAT

Nguc That 1 mét cdi nha tit danh cho nhitng ngudi bj
"trong t0i°, thidt lap tir dAu tridu Nguyén.

Nguc Thiit & géc tay béc trong Kinh Thanh ndm chénh
vénh trén mét cdi hd I6n (thudng goi la hd Kham). Khu Nguc
Thit cd 4 c4i nha. Ngoi nha dai 16n ndm phia truée ngay con
dudng din ra bd hd phia dong lam viin phong va trai canh gid
Nguc Thit. Ba day sau 1A trai giam.

Ti nhAn cia Nguc Thét phiin lon 1 nhiing vi Thita sai
dao Thién Chda khong chdp hanh lugt 1& cim dao cua cde
vua nhid Nguyln. Nhung "nhitng ngudi ti" néi ti¢ng nhat &
diy la nhiing cdi "dAu ]au" cia anh em nha TAy Son. Linh
myc Ca-die va dng Nguyén Dinh Hde trong mot bai dang -
trong BAVH nam 1933 (tr.79) cho biét: "Nguyén Anh da lam
18 khai hoan vio nam 1802, Iy nién hi¢u 1a Gia Long. Ong
t8 chiic mét cude 18 long trong & mi&u thy Hoang gia (14 Hisn
phit). D€ ndi 18n ¥ nghia ctia cudc 1€ 4y, nha vua da ra ¥nh
dao thi hai cda cdc vua Tay Son 12 Nguyén van Nhac va
Nguyén Van Hug ln d€ nghi®n nat va ném cho bay theo gié.
Riéng nhitng cdi s¢... thi d§ lai nhung dua vao nguc that va
bé vao trong nhitng céi vd kin".

146



PRISON

Built early in the Nguyen dynasty, it is a building complex
where persons accused of "serious crime” were kept.

Located in a big lake {popular called Prison Lake)} at the
northwest corner of the Citadel, the complex consists of four
buildings: The big and long front building situated besides the
road leading to the eastern bank is used for working office
and guard-room. The three back are prisons.

Most of the prisoners were Christian preachers who
denied anti-Christianity laws by the Nguyen Emperors.
However, the "prisoners” most noted here were the Tay Son
brothers’ "skulls". Priest Cadiere and Nguyen Dinh Hoe, in an
article in the 1933 Bulletin des Amis du Vieux Hue, revealed
that: "Nguyen Anh celebrated his victory in 1802 and chose
Gia Long as the dynastic title. He held a ceremony in the
royal temple (Trophy Offering Ceremony). In order to
emphasize the significance of the occasion, he ordered the
corps of Nguyen Van Nhac and Nguyen Van Hue, Kings of
the Tay Son dynasty, to be excavated, ground to powder and
scattered. The skulls, however, were put in secured jugs and
sent to prison.
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Nhitng cai vd ndy dugc giam trong nhitng ngan cdch biét
nhau. Ching cdn bj xich lai bAng xich st va céic cinh cita cia
chc ngin Ay d@u bi niém phong. M&i thang o phai doan dac
bigt dén xem xét xdc nhan lai sy giam giit &y, (Sau ngdy That
Th Kinh d6 méy cdi vo fy m6i mat).

Lée bj trufit ph& vua Dyc Pic bi cde ong Tén That
Thuyét va Nguysn Vian Tudng giam chét d6i 8 Ngue That.
Cho nén dén doi Thanh Th4i {(con vua Dyc Dite) Nguc Thét
khong duge si dyng nita.

Ngay nay, trén n2n d4t Nguc Th&t da dyng lén trudng
PTCS Tay Loc.
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These jugs were shackled and kept in separate rooms with
all doors sealed. A special mission came every month to

examine the imprisonment (The jugs have disappeared since
the fall of the capital city).

Emperor Dud Duc, after his dethronement, was kept
starving in this prison by Ton That Thuyet and Nguyen Van
Tuong. Therefore, since the reign of Emperor Thanh Thai
{Duc Duc’s son), the prison has no longer been used.

Today, the site is occupied by the Tay Loc first-grade
schoal.



DAN XA TAC

Dan Xa Thc (Tertre du Génie du Territoire et des grains)
12 noi t& ThS than va Céc than'? & phia tay - nam trong Kinh
Thanh.

X# tde b nghia 124 Quie Gia. Than Xa TAc theo quan
ni¢m ngdy xua Ja vi thAn gilt gln nuée nha cho yén 8n. Vi y
nghia fy ma nim 1306 Gia Long da x4y dan XA Téc tai dia
phan phuing Ngung Tich (sau d6i 12 Thuan C4t, bay giv 1a
Thuan Hoa).

P24 hinh vuong, hai tAng, xAy v@ huéng bic. Tang trén
ca~ 1m6, chu vi khodng 122m, chinh gitta la4p 2 cdi am: Thai
Xa Than Vi (bén phai) v& Théi TAc Than Vi (bén trdi). Mat
ndn theo phuong huéng ma son & mau: giia mau vang, ddng
xanh, t4y trdng, nam d6, bdc den. Giita ndn cd 32 vién dd
ting d€ cAm tin, bén mat oS bé da.

Tang dudi son 43, chu vi 276m8, cao 0m84, bdn mat od be
d4, miit truée noi nén gach o6 hai vién ¢4 tdng d€ cdm tan.

M&i thng ddu ¢6 xAy lan try, lan can.

() Thé thin: Than dft, Cc thie: Thin k.
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TERRACES OF TERRITORY
AND GRAIN GODS

Situated on the southwest corner of the Citadel, the
Terraces are delicated to the Territory God and Grain God.

Territory means country. The Territory God was
traditionally considered the guardian spirit who kept the
country safe. That explains the presence of the Terraces at
the Ngung Tich precinet built in 1806 by Emperor Gia Long
~ (later Thuan Cat and present-day Thuan Hoa precinet).

" It is square-shaped, consists two terraces and faces south.
The upper terrace, 1.6 m high and some 122m in circunference,
containg two altars: Great Territory God Mortuary Tablet
{right) and Great Grain God Mortuary Tablet {left). Thie
terrace is painted with five different colours according to the
directions: yellow (centre), blue (east), white (west), red (south},
and black (north). In the centre are 32 stone blocks for parasols
and on the four sides are stone staircases.

The lower trrace, 0.8 m high and 276 m in circumference,
is painted red and also stone staircases on four sides. On the
front brick floor are two stone plinths for parasols.

Each terrace has its own balustrade.

161



Dan Xa Téc dyng trén mot khuon d4t ring trong thong
va mai chen nhau. B6n phia cd tudng df bao boc, phia béc
1a hu6ng chinh tr6 Phudng mon 3 ctta, ba phia kia tré cia
thudng. Trude dan, cdch mot con duting cé hd vubng chu vi
228m.

Dannaytuongtmngchoqu&giachonénndd&duqctgo
nén bdng dat sach do céc Dinh, Trén dé nap theo lanh cia
Gia Long. Mdinamv&o2thﬁngtrqng){uanvatmng'l‘huw.c
vua Nguyén phai dich than dén t& 18,

Nghy nay Dan Xa Téc da hoAn toAn mat ddu.
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The Terraces cover a large, pine-and-prunus-clad area and
gurrounded with brick walls. The north side (main side) has
three triple gateways while others have only ordinary gates.
In front of the Terraces and beyond the road is a
square-shaped lake 228 m in circumference.

As a symbol of the century, it was made of earth offered
by districts and provinces by order of Emperor Gialong.
Every year in the second and eight months of the Lunar Year,
the Nguyen Emperors came to attend the ceremonies.

It is completely destroyed now.
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TOA THUONG BAC

Tba'lhﬂﬂngbgcl&noit:ié’pxﬁcgiﬁacécqmtﬁhu
Nguyén va c4c dai dién nusc Phdp dyng & phia dong - nam
clia Thugng T phia truéc Kinh Thanh Hué.

Thdi Gia Long, Minh Mang, & géc dong - bic trong Kinh
Thanh o6 mot co quan goi ]a Cung qudn (Hotel dee
Ambassadeurs) d€ dén ti6p s¢ thAn cac nuéc Xiém,
Cam-pu-chia, Lao va cdc tidu vuong cdc dan téc thifu o8 &
doc Trudng Son. Sau khi ta mét Lyc tinh (Nam B¢) cdc s
quan dai dién cho thyc dan Phdp cling hay ra & day. Da
phodng céc sl quan ndy do tham tinh hinh trong Kinh Thanh
nam 1875 vua Ty Ddc da cho ddi Cong quén ra truée Kinh
Thanh (cdch con dudng v6 cita Thugng td chitng 80m) va d6i
tén thanh Tda Thudng Bac (nghia den )& o0 quan lién lac vide
budn bén). Trong thuc té, day 1a co quan tiép xtc, ban bac
gita dai dién cia hai nuéc Phép - Nam.

Tda Thuong bac ngay nay khong con dfu vét gi, manh ddt
cil ding vao viéc xay dyng nha hat Hung Dao.

Tru6c cita Thugng td, ngay bén b séng cd dyng lau
Thuong Bac. Day 1a bén do qua lai sdng Huong ctia esic quan
chde ldc chua bée chu Trudmng Tidn. Liu nay 1A mét b phan
trye thudc Thuong Bac, dén nay vin cdn,

L]
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MINISTRY FOR
FOREIGN AFFAIRS

Southeast of the Thuong Tu Mirador and in front of the
Citadel is the Ministry for Foreign Affairs, a building where
contacts between Nguyen mandarins and French
representatives took place.

In the days of Emperors Gia Long and Minh Mang, a building
called "Hotel of Ambassadors® was installed to accomodate
ambassadors from Siasm, Cambodia, L.ios and rulers of ethnic
minorities along the Truong Son Range. After the fall of six
provinces in the Mekong Delta, the hotel was frequented by
French military deputiesacting on behalf of the French
colonialists. In 1875, in an attempt to prevent them from spying
the Citadel situation, Emperor Tu Duc moved the hotel to
another site in front of the Citadel (80m from the road leading
to the Thuong Tu Mirador) and renamed it Toa Thuong Bac
diter. Office for Commercial Relations). It is really an office for
contacts and debates between deputies of France and Viet Nam.

The Ministry left no vestigues now and the site has been used
for the Hung Dao Theatre.

In front of Thuong Tu Gate and right on the river bank
stands the Thuong Bac Pavilion. It is a boat-landing once used
by mandarins for rides across the Perfume River before the
birth of the Trang Tien Bridge. A component of the Ministry
for Foreign Affairs, the pavilion remains as it is now. :

165



Content
Trang (Page)
Lot md dau 8
Introduction 9
Kinh thanh Hué 14
Citadel of Hue 15
Ky dai 18
Fiag-Fower ‘ 19
Phu Vin Lau 22
Pavilion of Edicts 23
Nui Ngy Binh 26
Royal Screen Mount 27
Hoang thanh 28
Imperial City 29
TU Cim thanh 32
Purple Forbidden City 33
Ngo Mén 36
| Noon Gate 37
Dién Thai Hoa va san Dai Tridu Nghi 42
Throne palace and Great Rites Court 43

156

MUC LUC



Dai Cung mdn

Great Golden Gate
Dién Céan Chanh
Palace of Audiences
Vac déng

Bronze Vessels

Tam cung va Lyc vién
Harems

Dign Kién Trung
Kien Trung Palace
Duyét Thi Dudng
Royal Theatre

Thai Binh Lau

Royal Library

Trigu Miéy

Trieu Temple

Thai Migu

Thai Temple

vusn Thugng Uyén
Roya! Garden

H6 Kim Thiy va Ao Kim Thiy

Trang (Page)

48
49
54
85
56
57
60

61
64
65
66
67

70
71
72
73
74
75
80
81
84

Golden Water Lake and Goalden Water Pond 85

Cung Truong Sinh

Residence of Longevity

.- 88
89

157



Trang (Page)

Cung Digén Tho 92
Residence of Everlasting Longevity 93
bDién Phyng Tién , 95
Phung Tien Temple 97
Huing Miéu : 100
Hung Temple 101
Thé Migu 102
The Mieu Temple 103
Hién Lam Cac _ 108
Hien Lam Pavilion 109
Cliu dinh ' 12
Nine Dynastic Urns 13
Cdu vi Than Céng : 18
Nine Holy Cannons . 19
Quéc TU Giam | ' 120
National University 1
Tam Phéap ty 124
Court of Appeal 125
Bao tang C& vat Hué 128
Hue Antique Museum 129
Pha Tén Nhon 130
Ministry of the Royal Family 13
Dinh Phi Xuan 132

Phu Xuan Communal House 133



Trang (Page)

H5 Tinh Tam Y
Lake of the Serene He:-..mb | 137
Trén Binh Dai RTY:
Tran Binh Bastion- 143
Nguc thit 146
Prison 147
 Dan Xa Tic 150
Terraces of Territory and Grain Gods 151
Téa Thuong Bac B4
Ministry for Foreign Affairs L)

159



Soan gid : NGUYEN DAC XUAN
Compiler : NGUYEN DAC XUAN
Ngudi dich : NGH HUAN
Translator : NGH HUAN

Bia : DOAN TRANG

Front cover : DOAN TRANG

Anh : NGO VAN DUE

Photos : NGO VAN DUt

Chiu trich nhiém xb ;: v& NGUYEN
On the responsibility for publication : v& NGUYEN
Bién 1ap : TRAN THOY

Editor : TRAN THOY

In 1100 cudn tai Xi nghiép In Hai Ba Trung 1A- Nguyén Truding
T6 - Hué. Gidy phép sé 530XB/TH - Nha xudt ban Thuan Héa
ngay 27/4/1993. In xong va ndp Iuu chiéu thang 1-1994

160






	HUONG DAN THAM KINH THANH HUE
	MUC LUC
	SO DO KINH THANH HUE
	SO DO HOANG THANH
	LOI MO DAU
	KINH THANH HUE
	KY DAI
	PHU VAN LAU
	NUI NGU BINH
	HOANG THANH
	TU CAM THANH
	NGO MON
	DIEN THAI HOA
	DAI CUNG MON
	DIEN CAN CHANH
	VAC DONG
	TAM CUNG VA LUC VIEN
	DIEN KIEN TRUNG
	DUYET THI DUONG
	THAI BINH LAU
	TRIEU MIEU
	THAI MIEU
	VUON THUONG UYEN
	HO KIM THUY VA AO KIM THUY
	CUNG TRUONG SINH
	CUNG DIEN THO
	DIEN PHUNG TIEN
	HUNG MIEU
	THE MIEU
	HIEN LAM CAC
	CUU DINH
	CUU VI THAN CONG
	TRUONG TU GIAM
	TAM PHAP TY
	BAO TANG CO VAT HUE
	PHU TON NHON
	DINH PHU XUAN
	HO TINH TAM
	TRAN BINH DAI
	NGUC THAT
	DAN XA TAC
	TOA THUONG BAC

